ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ
στο σχεδίου νόμου "Κύρωση της Σύμβασης μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας και του Κράτους του Ισραήλ για την αποφυγή της διπλής φορολογίας και την αποτροπή της φοροδιαφυγής αναφορικά με τους φόρους εισοδήματος"
Προς τη Βουλή των Ελλήνων
Με το σχέδιο νόμου που υποβάλλεται προς ψήφιση σκοπείται η νομοθετική κύρωση της Σύμβασης που υπογράφηκε στην Ιερουσαλήμ την 24η Οκτωβρίου 1995 μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης του Κράτους του Ισραήλ.
Με τη Σύμβαση επιδιώκεται η αποφυγή της διπλής φορολογίας του εισοδήματος το οποίο πραγματοποιείται στο ένα Συμβαλλόμενο Κράτος από κάτοικο του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους.
1. Γενικό Μέρος
Το φαινόμενο της διπλής φορολογίας του εισοδήματος που παρουσιάζεται σε διεθνές επίπεδο δηλαδή η ταυτόχρονη επιβολή φόρου στον ίδιο φορολογούμενο για το εισόδημα της ίδιας χρονικής περιόδου από δύο Κράτη, οφείλεται στο γεγονός ότι το μεν ένα Κράτος φορολογεί όλα τα εισοδήματα των κατοίκων του ανεξάρτητα από τον τόπο που αυτά προκύπτουν βάσει του κριτηρίου της κατοικίας, το δε άλλο Κράτος βάσει του κριτηρίου της πηγής επιβάλλει φόρο στα εισοδήματα των μη κατοίκων του τα οποία προκύπτουν στην επικράτεια του.
Έτσι όταν ένα πρόσωπο (φυσικό ή νομικό) είναι κάτοικος ενός Κράτους και αποκτά εισόδημα από πηγές άλλου Κράτους, το πρόσωπο αυτό θα φορολογηθεί για το ίδιο εισόδημα τόσο στο Κράτος της κατοικίας του, όσο και στο Κράτος που προκύπτει το εισόδημα, δηλαδή στο Κράτος της πηγής.
Όπως είναι φυσικό η διπλή φορολογία του εισοδήματος έχει επιπτώσεις στην ανάπτυξη των οικονομικών σχέσεων μεταξύ των Κρατών, γιατί αποτελεί σοβαρό εμπόδιο στην ανταλλαγή αγαθών, υπηρεσιών, καθώς και στη διακίνηση κεφαλαίων και προσώπων μεταξύ των Κρατών.
Η άρση του εμποδίου αυτού επιτυγχάνεται βέβαια και μονομερώς βάσει των διατάξεων της εθνικής φορολογικής νομοθεσίας του καθενός Κράτους αλλά κατά κύριο λόγο βάσει διμερών συμβάσεων που καταρτίζονται μεταξύ των ενδιαφερόμενων Κρατών.
Με τις συμβάσεις αυτές καθορίζεται η έκταση της φορολογικής εξουσίας των Συμβαλλόμενων Κρατών, καθώς επίσης και η μέθοδος αποφυγής της διπλής φορολογίας και το βασικότερο καθορίζονται οι όροι συνεργασίας των δύο Συμβαλλόμενων Κρατών για την περιστολή της φοροδιαφυγής.
Ειδικότερα με τις προαναφερόμενες συμβάσεις:
1. Θεσπίζεται ένα ευνοϊκότερο φορολογικό καθεστώς υπέρ των κατοίκων (φυσικών και νομικών προσώπων) του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους, που ασκούν επιχειρηματική δραστηριότητα ή αποκτούν εισοδήματα στο άλλο Κράτος.
2. Εξασφαλίζεται μία σταθερότητα στο φορολογικό καθεστώς που θεσπίζεται με τη Σύμβαση, διότι η Σύμβαση είναι ανεξάρτητη από τις μεταβολές των εσωτερικών νομοθεσιών των Συμβαλλόμενων Κρατών. Οι Συμβάσεις καταρτίζονται για να ισχύσουν επί μακρό χρονικό διάστημα και δεν είναι δυνατόν να τροποποιηθούν μονομερώς εκτός αν καταγγελθούν από το ένα ή το άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος, πράγμα μάλλον δύσκολο, οπότε παύουν να ισχύουν. Η εν λόγω σταθερότητα αποτελεί σημαντικό πλεονέκτημα για τους κατοίκους του καθενός Συμβαλλόμενου Κράτους, οι οποίοι επιθυμούν να πραγματοποιήσουν επενδύσεις στο άλλο Κράτος.
3. Καθιερώνεται η αρχή της μη διακριτικής μεταχείρισης των κατοίκων του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους έναντι των κατοίκων του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους σε θέματα φορολογίας και έτσι εξασφαλίζονται ομοιόμορφες συνθήκες ανταγωνισμού για τους επενδυτές.
Η αποτελεσματικότητα των διμερών μέτρων έχει από παλιά διαπιστωθεί από διάφορους Διεθνείς Οργανισμούς (Ο.Η.Ε., Ε.Ε. και ιδίως Ο.Ο.Σ.Α.) οι οποίοι μέσα στα πλαίσια της επιδίωξης του γενικότερου σκοπού τους, δηλαδή της εξύψωσης της οικονομίας των Κρατών και του βασικού επιπέδου των λαών τους, συνιστούν στα Κράτη-Μέλη τους την εξάλειψη της μεταξύ αυτών διπλής φορολογίας μέσω της σύναψης σχετικών διμερών συμφωνιών βάσει προτύπων που έχουν καταρτισθεί από ειδικές Επιτροπές των Διεθνών αυτών Οργανισμών.
Η Ελλάδα, όπως είναι γνωστό, αποτελεί μέλος του Ο.Ο.Σ.Α. και ως εκ τούτου κατά τις διαπραγματεύσεις με άλλα Κράτη - Μέλη ή ακόμη και με μη Μέλη του Ο.Ο.Σ.Α., για την κατάρτιση συμβάσεων για την αποφυγή της διπλής φορολογίας του εισοδήματος, χρησιμοποιεί ως βάση το αναθεωρημένο Πρότυπο Σύμβασης του Ο.Ο.Σ.Α. (MODEL TAX CONVENTION ON INCOME AND ON CAPITAL).
Η Σύμβαση για την αποφυγή της διπλής φορολογίας του εισοδήματος μεταξύ Ελλάδος και Ισραήλ που υποβάλλεται για κύρωση, βασίστηκε στο ανωτέρω Πρότυπο Σύμβασης του Ο.Ο.Σ.Α. και ελήφθησαν υπόψη οι επιφυλάξεις που έχει διατυπώσει η Χώρα μας σε ορισμένα άρθρα αυτού (άρθρο 5 - φορολογία τεχνικών επιχειρήσεων ως και επιχειρήσεων με εξωχώριες δραστηριότητες, άρθρο 8 - φορολογία ναυτιλιακών κερδών, άρθρο 12 - φορολογία δικαιωμάτων στη Χώρα της πηγής κ.λπ.).
Κατά τις διαπραγματεύσεις της Σύμβασης αυτής μελετήθηκαν τα φορολογικά συστήματα των δύο χωρών, εκτιμήθηκαν οι προοπτικές συνεργασίας τους και καταβλήθηκε προσπάθεια για την επίτευξη όρων προς εξασφάλιση τόσο των δημοσιονομικών όσο και των οικονομικών συμφερόντων της Χώρας.
2. Ειδικό Μέρος
Με τα κυριότερα άρθρα της εν λόγω Σύμβασης που υποβάλλεται για νομοθετική κύρωση, προβλέπονται ειδικότερα τα εξής:
Άρθρο 5
Μόνιμη Εγκατάσταση
Με τις διατάξεις του άρθρου αυτού καθορίζεται η έννοια και το περιεχόμενο του όρου "μόνιμη εγκατάσταση". Η σημασία του όρου αυτού στις διμερείς συμβάσεις για την αποφυγή της διπλής φορολογίας του εισοδήματος είναι μεγάλη, διότι βάσει αυτού κρίνεται πότε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος έχει το δικαίωμα να φορολογήσει τις επιχειρήσεις του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους που ασκούν δραστηριότητα στο έδαφος του. Τα βασικά στοιχεία του όρου αυτού είναι η "παρουσία" της αλλοδαπής επιχείρησης στο άλλο Κράτος, ο τρόπος "παρουσίας" και η διάρκεια αυτής της "παρουσίας".
Ειδικά για τις τεχνικές επιχειρήσεις, η διάρκεια αυτή ορίσθηκε στους έξι (6) μήνες (ελληνική επιφύλαξη στο ΠΡΟΤΥΠΟ ΣΥΜΒΑΣΗΣ του Ο.Ο.Σ.Α.) και τούτο διότι λόγω της ανάπτυξης της τεχνολογίας στον τομέα της κατασκευής τεχνικών έργων, ένα τέτοιο έργο εκτελείται σε πολύ σύντομο χρονικό διάστημα.
Περαιτέρω με το άρθρο αυτό ρυθμίσθηκε με ειδικό τρόπο η φορολογία των επιχειρήσεων (συμπεριλαμβανομένων και των ελεύθερων επαγγελματιών) ενός Συμβαλλόμενου Κράτους, που ασκούν δραστηριότητες σε σχέση με την εξερεύνηση ή εκμετάλλευση των φυσικών πόρων του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους (onshore - offshore activities) (επίσης ελληνική επιφύλαξη στο ΠΡΟΤΥΠΟ ΣΥΜΒΑΣΗΣ του Ο.Ο.Σ.Α.). Για τη φορολογία των εν λόγω δραστηριοτήτων καθιερώνεται ο κανόνας των τριάντα (30) ημερών.
Για τις λοιπές δραστηριότητες θα έχουν εφαρμογή οι γενικές διατάξεις του άρθρου αυτού.
Με το εν λόγω άρθρο επίσης ορίζονται κανόνες για τη φορολογική μεταχείριση των επιχειρήσεων του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους όταν ασκούν δραστηριότητα στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος μέσω ενός τρίτου προσώπου (αντιπροσώπου).
Άρθρο 6
Εισόδημα από ακίνητη περιουσία
Με τις διατάξεις του άρθρου αυτού, το εισόδημα που αποκτά κάτοικος ενός Συμβαλλόμενου Κράτους από ακίνητη περιουσία που βρίσκεται στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος, φορολογείται μόνο στο άλλο Κράτος που βρίσκεται η ακίνητη περιουσία.
Οι ίδιες διατάξεις εφαρμόζονται επίσης στο εισόδημα από ακίνητη περιουσία μιας επιχείρησης ως και στο εισόδημα από ακίνητη περιουσία η οποία χρησιμοποιείται για την άσκηση μη εξαρτημένων προσωπικών υπηρεσιών.
Άρθρο 7
Κέρδη επιχειρήσεων
Με τις διατάξεις του άρθρου αυτού καθιερώνεται η γενική αρχή κατά την οποία κάθε Κράτος έχει αποκλειστικό δικαίωμα να φορολογεί τα εμπορικά και βιομηχανικά κέρδη μιας επιχείρησης του, εκτός αν η επιχείρηση αυτή ασκεί εργασίες στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος μέσω μιας μόνιμης εγκατάστασης. Στην περίπτωση αυτή, το άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος έχει το δικαίωμα με βάση τις αρχές που καθιερώνονται με το προαναφερόμενο άρθρο 5, να φορολογεί τα κέρδη της επιχείρησης αυτής.
Ως κέρδη της μόνιμης εγκατάστασης τα οποία έχει το δικαίωμα να φορολογήσει το Κράτος, που βρίσκεται η μόνιμη εγκατάσταση (Κράτος πηγής) θεωρούνται εκείνα τα οποία θα πραγματοποιούσε η μόνιμη αυτή εγκατάσταση αν ήταν μια ξεχωριστή και ανεξάρτητη επιχείρηση από εκείνη της οποίας αποτελεί μόνιμη εγκατάσταση.
Περαιτέρω, με τις διατάξεις του άρθρου αυτού προβλέπεται ότι κατά τον καθορισμό των κερδών της μόνιμης εγκατάστασης, αφαιρούνται μεταξύ των άλλων εξόδων και ένα τμήμα των γενικών και διαχειριστικών εξόδων τα οποία πραγματοποιούνται από το κεντρικό κατάστημα της επιχείρησης για λογαριασμό της μόνιμης εγκατάστασης.
Άρθρο 8
Διεθνείς μεταφορές
Με τις διατάξεις του άρθρου αυτού καθορίζονται τα κριτήρια βάσει των οποίων φορολογούνται τα κέρδη από την εκμετάλλευση πλοίων και αεροσκαφών στις διεθνείς μεταφορές.
Ειδικότερα, όσον αφορά τη φορολογία των κερδών από την εκμετάλλευση πλοίων στις διεθνείς μεταφορές καθιερώνεται το κριτήριο του νηολογίου του πλοίου (σημαία του πλοίου). Το κριτήριο του νηολογίου εξασφαλίζει πλήρως τα ελληνικά συμφέροντα λόγω του ιδιαίτερου καθεστώτος που επικρατεί στη ναυτιλία μας, και γι' αυτό η Χώρα μας επιδιώκει κατά τη σύναψη διμερών συμβάσεων αποφυγής της διπλής φορολογίας του εισοδήματος την καθιέρωση αυτού του κριτηρίου (ελληνική επιφύλαξη στο ΠΡΟΤΥΠΟ ΣΥΜΒΑΣΗΣ του Ο.Ο.Σ.Α.).
Έτσι με βάση το κριτήριο του νηολογίου του πλοίου, τα ελληνικά πλοία φορολογούνται μόνο στην Ελλάδα. Το Ισραήλ είναι υποχρεωμένο να απαλλάσσει από τη φορολογία τα ελληνικά πλοία όταν προσεγγίζουν τα λιμάνια του.
Όσον αφορά τη φορολογία των κερδών από την εκμετάλλευση αεροσκαφών στις διεθνείς μεταφορές καθιερώνεται το κριτήριο της έδρας της πραγματικής διοίκησης της επιχείρησης (effective management) που εκμεταλλεύεται τα αεροσκάφη. Σύμφωνα με το κριτήριο αυτό το καθένα Συμβαλλόμενο Κράτος φορολογεί αποκλειστικά τα κέρδη των αεροπορικών επιχειρήσεων του έστω και αν τα κέρδη αυτά πραγματοποιούνται στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος, το οποίο όμως υποχρεούται να τα απαλλάξει από τη φορολογία.
Η ίδια αρχή της έδρας καθιερώνεται και για τη φορολογία των κερδών από την εκμετάλλευση πλοίων με σημαία τρίτων Κρατών.
Άρθρο 9
Συνδεόμενες επιχειρήσεις
Οι διατάξεις του άρθρου αυτού αναφέρονται στις συναλλαγές μεταξύ συνδεόμενων επιχειρήσεων (μητρικών, θυγατρικών ή εταιρειών του ίδιου ομίλου) και προβλέπουν ότι οι Φορολογικές Αρχές του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους έχουν το δικαίωμα, κατά τον προσδιορισμό των φορολογητέων κερδών μιας επιχείρησης του Κράτους αυτού, να αναμορφώνουν τα κέρδη της, αν διαπιστωθεί ότι στις οικονομικές σχέσεις αυτής της επιχείρησης και μιας άλλης συγγενούς επιχείρησης δεν επικρατούν συνθήκες ανοικτής αγοράς.
Σημειώνεται ότι, αν οι συναλλαγές μεταξύ δύο συγγενών επιχειρήσεων διεξάγονται με βάση τους κανόνες του ελεύθερου ανταγωνισμού, η προαναφερόμενη αναμόρφωση των κερδών δεν επιτρέπεται εκ μόνον του λόγου ότι οι δύο επιχειρήσεις ανήκουν στον ίδιο όμιλο.
Άρθρο 10 Μερίσματα
Με το άρθρο αυτό ρυθμίζεται η φορολογία των μερισμάτων και παρέχεται στο Κράτος της πηγής (δηλαδή στο Κράτος που έχει την έδρα της η εταιρεία που διανέμει τα μερίσματα) το δικαίωμα φορολογίας σύμφωνα με την εσωτερική νομοθεσία του χωρίς κανένα περιορισμό. Στην περίπτωση της Ελλάδος η διάταξη αυτή είναι ανενεργός, καθόσον με την εσωτερική νομοθεσία (ν. 2065/1992) τα μερίσματα είναι αφορολόγητα, διασφαλίζει όμως τυχόν μεταγενέστερη τροποποίηση της εσωτερικής νομοθεσίας μας. Η Χώρα κατοικίας του μετόχου διατηρεί το δικαίωμα φορολογίας των μερισμάτων.
Άρθρο 11
Τόκοι
Το άρθρο αυτό ρυθμίζει τη φορολογία των τόκων που προκύπτουν στο ένα Συμβαλλόμενο Κράτος και καταβάλλονται σε κάτοικο του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους και παρέχεται στη Χώρα που προκύπτουν οι τόκοι (Χώρα πηγής) το δικαίωμα φορολογίας, με βάση την εσωτερική νομοθεσία της, αλλά ο φόρος που θα υπολογισθεί έτσι δεν μπορεί να υπερβαίνει το 10% του ακαθάριστου ποσού των τόκων. Το Κράτος της κατοικίας διατηρεί επίσης το δικαίωμα φορολογίας των τόκων αυτών.
Άρθρο 12
Δικαιώματα
Με τις διατάξεις του άρθρου αυτού ρυθμίζεται η φορολογία των δικαιωμάτων (royalties) δηλαδή του εισοδήματος που προκύπτει από τη χρήση ή το δικαίωμα χρήσης οποιουδήποτε δικαιώματος αναπαραγωγής φιλολογικής, καλλιτεχνικής ή επιστημονικής εργασίας περιλαμβανομένων των κινηματογραφικών ή τηλεοπτικών ταινιών, μαγνητοταινιών για ραδιοφωνικές εκπομπές ή για την εγγραφή βιντεοκασετών, ευρεσιτεχνίας, βιομηχανικού ή εμπορικού σήματος, σχεδίου ή προτύπου ή τη χρήση ή το δικαίωμα χρήσης εμπορικού, βιομηχανικού ή επιστημονικού εξοπλισμού ή για πληροφορίες αφορώσες σε βιομηχανική, εμπορική ή επιστημονική εμπειρία (Know-how κ.λπ.).
Σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου αυτού το πρωταρχικό δικαίωμα φορολογίας των δικαιωμάτων παραχωρείται στο Κράτος της κατοικίας του δικαιούχου, ενώ παράλληλα αναγνωρίζεται και στο Κράτος της πηγής δικαίωμα φορολογίας σύμφωνα με την εσωτερική του νομοθεσία, με τον όρο ότι ο φόρος που επιβάλλεται δεν θα υπερβαίνει το 10% του ακαθάριστου ποσού των δικαιωμάτων (ελληνική επιφύλαξη στο σχετικό άρθρο του ΠΡΟΤΥΠΟΥ ΣΥΜΒΑΣΗΣ του Ο.Ο.Σ.Α.).
Άρθρο 13
Ωφέλεια από κεφάλαιο
Με τις διατάξεις του άρθρου αυτού ρυθμίζεται η φορολογία της ωφέλειας που προκύπτει από την εκποίηση της ακίνητης περιουσίας που βρίσκεται σ' ένα Συμβαλλόμενο Κράτος και ανήκει σε κάτοικο του άλλου Κράτους. Το Κράτος όπου βρίσκεται η ακίνητη περιουσία διατηρεί το αποκλειστικό δικαίωμα φορολογίας.
Περαιτέρω ρυθμίζεται η φορολογική μεταχείριση της ωφέλειας που προκύπτει από την εκποίηση κινητής επαγγελματικής περιουσίας η οποία ανήκει σε μια μόνιμη εγκατάσταση την οποία διατηρεί σε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος μια επιχείρηση του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους και παρέχεται το δικαίωμα φορολογίας και στα δύο Συμβαλλόμενα Κράτη.
Η ωφέλεια από την εκποίηση πλοίων ή αεροσκαφών που εκτελούν διεθνείς μεταφορές ή κινητής περιουσίας, που ανήκει στην επιχείρηση και συνδέεται με την εκμετάλλευση αυτών των πλοίων ή αεροσκαφών, φορολογείται μόνο στο Συμβαλλόμενο Κράτος στο οποίο φορολογούνται τα κέρδη των εν λόγω πλοίων ή αεροσκαφών. Ειδικότερα, όσον αφορά την ωφέλεια από την εκποίηση πλοίων με ελληνική σημαία ή αεροσκαφών που ανήκουν σε ελληνικές αεροπορικές επιχειρήσεις, η Ελλάδα έχει το αποκλειστικό δικαίωμα φορολογίας.
Η ωφέλεια από την εκποίηση μετοχών ή παρόμοιων δικαιωμάτων μη διαπραγματεύσιμων σε χρηματιστήριο, οι οποίες είναι μετοχές μιας εταιρείας της οποίας το 50% ή περισσότερο των περιουσιακών στοιχείων της αποτελείται από ακίνητη περιουσία που βρίσκεται σ' ένα Συμβαλλόμενο Κράτος, φορολογείται μόνο σ' αυτό το Κράτος. Ομοίως ωφέλεια από την εκποίηση μεριδίου σε μια προσωπική εταιρεία τα περιουσιακά στοιχεία της οποίας αποτελούνται κυρίως από ακίνητη περιουσία, φορολογείται μόνο στο Κράτος που βρίσκεται αυτή η περιουσία.
Άρθρο 14
Μη εξαρτημένες προσωπικές υπηρεσίες
Το άρθρο αυτό ρυθμίζει τα θέματα της φορολογίας του εισοδήματος από την άσκηση ελευθερίων επαγγελμάτων και άλλων δραστηριοτήτων, μη εξαρτημένου χαρακτήρα.
Κατ' αρχήν σύμφωνα με τις διατάξεις της παραγράφου 1 του άρθρου αυτού το εισόδημα από την άσκηση των ανωτέρω δραστηριοτήτων φορολογείται αποκλειστικά και μόνο στο Κράτος της κατοικίας του δικαιούχου του εισοδήματος.
Εντούτοις στην περίπτωση που ο παρέχων τις υπηρεσίες, κάτοικος του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους, διατηρεί στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος "καθορισμένη βάση" μέσω της οποίας παρέχει τις υπηρεσίες τους, το Κράτος αυτό έχει το δικαίωμα να φορολογήσει το σχετικό εισόδημα. Το Κράτος της κατοικίας διατηρεί επίσης το δικαίωμα φορολογίας.
Επισημαίνεται ότι για τον προσδιορισμό του όρου "καθορισμένη βάση" εφαρμόζονται οι αρχές επί των οποίων στηρίζεται η έννοια του όρου "μόνιμη εγκατάσταση" σύμφωνα με το άρθρο 5 της Σύμβασης. Δηλαδή με τον όρο "καθορισμένη βάση" εννοείται ένας οποιοσδήποτε χώρος τον οποίο ο ελεύθερος επαγγελματίας κάτοικος του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους διατηρεί συστηματικά στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος και μέσω αυτού ασκεί την δραστηριότητα του (π.χ. αίθουσα όπου εξετάζει ένας ιατρός ή εργάζεται ένας δικηγόρος ή αρχιτέκτονας). Και στην περίπτωση αυτή απαιτείται η "παρουσία" του ελεύθερου επαγγελματία στο ένα Συμβαλλόμενο Κράτος και η "παρουσία" να έχει κάποια διάρκεια.
Άρθρο 22
Αποφυγή της διπλής φορολογίας
Το άρθρο αυτό είναι το πλέον σημαντικό άρθρο της Σύμβασης διότι επιτυγχάνεται ο βασικός στόχος αυτής, δηλαδή η ρύθμιση του θέματος της διπλής φορολογίας στις περιπτώσεις κατά τις οποίες το ίδιο εισόδημα φορολογείται, σύμφωνα με τις διατάξεις της Σύμβασης, και στα δύο Κράτη, δηλαδή και στο κράτος της πηγής του εισοδήματος και στο κράτος της κατοικίας του δικαιούχου.
Σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 1 του άρθρου αυτού το Κράτος της κατοικίας του δικαιούχου του εισοδήματος υποχρεούται να συμψηφίσει το ποσό του φόρου που έχει καταβληθεί στο Κράτος της πηγής (αλλοδαπός φόρος). Το ποσό όμως του αλλοδαπού φόρου που συμψηφίζεται δεν μπορεί να υπερβεί το ποσό του φόρου ο οποίος υπολογίζεται σύμφωνα με τους νόμους του Κράτους της κατοικίας και αντιστοιχεί στο αλλοδαπό εισόδημα.
Με τις διατάξεις του άρθρου αυτού θεσπίζονται μέτρα για την ενίσχυση των φορολογικών κινήτρων που έχει θεσπίσει καθεμία Χώρα. Έτσι στην περίπτωση κατά την οποία σε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος, λόγω κινήτρων για προώθηση της οικονομικής ανάπτυξης του, ο φόρος που επιβάλλεται στα μερίσματα ή στους τόκους που προκύπτουν σε αυτό το Συμβαλλόμενο Κράτος είναι χαμηλότερος από το φόρο, ο οποίος θα είχε επιβληθεί σύμφωνα με την εσωτερική νομοθεσία αυτού του Συμβαλλόμενου Κράτους και τις διατάξεις των άρθρων 10 (φορολογία μερισμάτων) και 11 (φορολογία τόκων) αυτής της Σύμβασης, ως καταβληθείς φόρος σε αυτό το Συμβαλλόμενο Κράτος για τα μερίσματα ή τους τόκους αυτού του είδους, θεωρείται ότι είναι το ποσόν του φόρου που πραγματικά καταβάλλεται για αυτά τα μερίσματα ή τους τόκους πλέον ένα πρόσθετο ποσοστό 5% επί του ακαθάριστου ποσού των μερισμάτων ή των τόκων, μη υπερβαίνον όμως το συντελεστή φόρου ο οποίος καθορίζεται με τις διατάξεις των άρθρων 10 και 11 της Σύμβασης.
Η διάταξη αυτή είναι σημαντική διότι ενισχύει τους αναπτυξιακούς νόμους που έχει θεσπίσει η Χώρα μας (ν.1262/1982 κ.λπ.) και λειτουργεί υπέρ του αλλοδαπού επενδυτή.
Άρθρο 23

Μη διακριτική μεταχείριση
Το άρθρο αυτό είναι επίσης σημαντικό διότι με τις διατάξεις του επιχειρείται η καθιέρωση, όπου είναι δυνατόν, ίσων όρων ανταγωνισμού για τους υπηκόους ή επιχειρήσεις του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους έναντι των υπηκόων ή επιχειρήσεων του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους που βρίσκονται κάτω από τις ίδιες συνθήκες ή μέσα στον ίδιο τομέα δραστηριότητας.
Άρθρο 25
Διαδικασία αμοιβαίου διακανονισμού
Το άρθρο αυτό καθιερώνει ειδική διαδικασία επίλυσης των διαφορών που προκύπτουν από την εφαρμογή της Σύμβασης.
Οι φορολογικές Αρχές των δύο Συμβαλλόμενων Κρατών έχουν την υποχρέωση να επικοινωνούν μεταξύ τους για τη συζήτηση των προβλημάτων που αναφύονται κατά την εφαρμογή της Σύμβασης επί συγκεκριμένων υποθέσεων για την από κοινού εξεύρεση λύσης.
Στην περίπτωση που κρίνεται σκόπιμη η προφορική ανταλλαγή απόψεων για την επίτευξη συμφωνίας, συστήνεται μια επιτροπή που αποτελείται από αντιπροσώπους των φορολογικών αρχών των Συμβαλλόμενων Κρατών.
Μέσω της διαδικασίας αυτής οι Φορολογικές Αρχές των δύο Κρατών έχουν το δικαίωμα να αρνηθούν την εφαρμογή της Σύμβασης (και συνεπώς την παροχή των πλεονεκτημάτων που ορίζονται με τις διατάξεις της) σε συγκεκριμένη περίπτωση εφόσον κριθεί ότι η εφαρμογή της Σύμβασης θα έχει ως αποτέλεσμα τη φοροδιαφυγή.
Άρθρο 26
Ανταλλαγή πληροφοριών
Με τις διατάξεις του αξιοσημείωτου αυτού άρθρου επιδιώκεται η συνεργασία των Φορολογικών Αρχών των δύο Κρατών για την αντιμετώπιση της διεθνούς φοροδιαφυγής, πράγμα το οποίο αποτελεί ένα από τους βασικούς στόχους της Σύμβασης.
Οι Φορολογικές Αρχές των δύο Κρατών ανταλλάσσουν πληροφορίες οι οποίες αφορούν στις φορολογικές υποχρεώσεις των φορολογουμένων τους και οι οποίες κρίνονται απαραίτητες για την εφαρμογή τόσο των διατάξεων της Σύμβασης, όσο και των διατάξεων της εσωτερικής νομοθεσίας των δύο Συμβαλλόμενων Κρατών.
Σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου αυτού οι εν λόγω πληροφορίες αφορούν στους φόρους που καλύπτονται από τη Σύμβαση (δηλαδή φόρους εισοδήματος φυσικών και νομικών προσώπων), χρησιμοποιούνται από τα δύο Κράτη αποκλειστικά και μόνο για φορολογικούς σκοπούς και θεωρούνται απόρρητες, δηλαδή δεν ανακοινώνονται σε άλλα πρόσωπα πλην εκείνων τα οποία είναι επιφορτισμένα με τη βεβαίωση και είσπραξη των φόρων ή την εκδίκαση φορολογικών υποθέσεων. Στην κύρωση της ανωτέρω Σύμβασης αποβλέπει αυτό το σχέδιο νόμου το οποίο σας υποβάλλουμε προς ψήφιση.
Αθήνα, 5 Ιουνίου 1997 ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ
ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ
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ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ
Κύρωση της Σύμβασης μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας και του Κρότους του Ισραήλ για την αποφυγή της διπλής φορολογίας και την αποτροπή της φοροδιαφυγής αναφορικά με τους φόρους εισοδήματος
Άρθρο Πρώτο
Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παράγραφος 1 του Συντάγματος, η Σύμβαση μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας και του Κράτους του Ισραήλ για την αποφυγή της διπλής φορολογίας και την αποτροπή της φοροδιαφυγής αναφορικά με τους φόρους εισοδήματος, που υπεγράφηκε στην Ιερουσαλήμ στις 24 Οκτωβρίου 1995, το κείμενο της οποίας σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:
ΣΥΜΒΑΣΗ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ΚΑΙ 

ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΟΥ ΙΣΡΑΗΛ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΗ ΤΗΣ ΔΙΠΛΗΣ ΦΟΡΟΛΟΓΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΝ ΑΠΟΤΡΟΠΗ ΤΗΣ ΦΟΡΟΔΙΑΦΥΓΗΣ ΑΝΑΦΟΡΙΚΑ ΜΕ ΤΟΥΣ ΦΟΡΟΥΣ ΕΙΣΟΔΗΜΑΤΟΣ
Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση του Κράτους του Ισραήλ,
ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να συνάψουν Σύμβαση για την αποφυγή της διπλής φορολογίας και την αποτροπή της φοροδιαφυγής, αναφορικά με τους φόρους εισοδήματος, και για την περαιτέρω ανάπτυξη και διευκόλυνση της σχέσεως τους
ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:
Άρθρο 1

ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ
Η παρούσα Σύμβαση εφαρμόζεται στα πρόσωπα που είναι κάτοικοι του ενός ή των δύο Συμβαλλόμενων Κρατών.
Άρθρο 2
ΦΟΡΟΙ ΠΟΥ ΚΑΛΥΠΤΟΝΤΑΙ
1. Η παρούσα Σύμβαση εφαρμόζεται στους φόρους εισοδήματος που επιβάλλονται για λογαριασμό ενός Συμβαλλόμενου Κράτους ανεξάρτητα από τον τρόπο επιβολής.
2. Φόροι εισοδήματος θεωρούνται όλοι οι φόροι που επιβάλλονται στο συνολικό εισόδημα ή σε στοιχεία του εισοδήματος συμπεριλαμβανομένων των φόρων που επιβάλλονται στην ωφέλεια που προκύπτει από την εκποίηση κινητής ή ακίνητης περιουσίας, καθώς και των φόρων στην υπεραξία που προκύπτει από την ανατίμηση του κεφαλαίου.
3. Οι υφιστάμενοι φόροι στους οποίους εφαρμόζεται η παρούσα Σύμβαση, είναι ειδικότερα:
(α) στην περίπτωση της Ελληνικής Δημοκρατίας: (αα) ο φόρος εισοδήματος των φυσικών προσώπων, (ββ) ο φόρος εισοδήματος των νομικών προσώπων, (στο εξής αναφερόμενοι ως Ελληνικός Φόρος"), (β) στην περίπτωση του Ισραήλ: (αα) ο φόρος εισοδήματος, (ββ) ο φόρος εταιρειών, (γγ) φόρος από την ωφέλεια κεφαλαίου και (δδ) φόρος υπεραξίας από την ανατίμηση γης, (στο εξής αναφερόμενοι ως "Ισραηλινός Φόρος"),
4.
Η Σύμβαση εφαρμόζεται επίσης σε οποιουσδήποτε ταυτόσημους ή  ουσιωδώς  παρόμοιους  φόρους  που επιβάλλονται  μετά  την  ημερομηνία  υπογραφής   της παρούσας Σύμβασης επιπρόσθετα ή αντί των υφιστάμενων φόρων. Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Κρατών γνωστοποιούν η μία στην άλλη οποιαδήποτε ουσιαστική μεταβολή που έχει επέλθει στην αντίστοιχη φορολογική νομοθεσία τους.
Άρθρο 3
ΓΕΝΙΚΟΙ ΟΡΙΣΜΟΙ
1. Για τους σκοπούς της παρούσας Σύμβασης εκτός αν ορίζεται διαφορετικά από το κείμενο:
(α) ο όρος "Ελληνική Δημοκρατία" περιλαμβάνει τα εδάφη της Ελληνικής Δημοκρατίας και μέρος του θαλάσσιου βυθού και του υπεδάφους του κάτω από τη Μεσόγειο Θάλασσα, επί των οποίων η Ελληνική Δημοκρατία έχει κυριαρχικά δικαιώματα σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο
(β) ο όρος "Ισραήλ" σημαίνει το Κράτος του Ισραήλ και όταν χρησιμοποιείται με γεωγραφική έννοια περιλαμβάνει τα εδάφη του Κράτους του Ισραήλ και μέρος του θαλάσσιου βυθού και του υπεδάφους του επί των οποίων το Κράτος του Ισραήλ έχει κυριαρχικά δικαιώματα σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο'
(γ) οι όροι "ένα Συμβαλλόμενο Κράτος" και "το άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος" σημαίνουν την Ελληνική Δημοκρατία ή το Ισραήλ όπως το κείμενο απαιτεί 
(δ) ο όρος "πρόσωπο" περιλαμβάνει ένα φυσικό πρόσωπο, μία εταιρεία και οποιαδήποτε άλλη ένωση προσώπων 

(ε) ο όρος "εταιρεία" σημαίνει οποιαδήποτε εταιρική μορφή κεφαλαιουχικού χαρακτήρα ή οποιοδήποτε νομικό πρόσωπο το οποίο έχει την ίδια φορολογική μεταχείριση με μία εταιρεία
(στ) οι όροι "επιχείρηση του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους" και "επιχείρηση του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους" υποδηλούν αντίστοιχα την επιχείρηση που ασκείται από κάτοικο του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους και την επιχείρηση που ασκείται από κάτοικο του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους
(ζ) ο όρος "υπήκοος" σημαίνει:
(αα) οποιοδήποτε φυσικό πρόσωπο, το οποίο έχει την ιθαγένεια ενός από τα Συμβαλλόμενα Κράτη
(ββ) οποιοδήποτε νομικό πρόσωπο, προσωπική εταιρεία και ένωση προσώπων που αποκτά το νομικό καθεστώς της από τους νόμους που ισχύουν σε ένα από τα Συμβαλλόμενα Κράτη·
(η) ο όρος "διεθνείς μεταφορές" σημαίνει οποιαδήποτε μεταφορά με πλοίο ή αεροσκάφος, εκτός αν το πλοίο ή το αεροσκάφος εκτελεί δρομολόγια αποκλειστικά μεταξύ περιοχών ενός Συμβαλλόμενου Κράτους
(θ) ο όρος "αρμόδια αρχή" σημαίνει:
(αα) στην περίπτωση της Ελληνικής Δημοκρατίας τον Υπουργό Οικονομικών ή τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο του
(ββ) στην περίπτωση του Ισραήλ τον Υπουργό Οικονομικών ή τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο του.
2. Όσον αφορά την εφαρμογή της Σύμβασης από ένα Συμβαλλόμενο Κράτος, κάθε όρος που δεν καθορίζεται σε αυτό το άρθρο θα έχει, εκτός αν ορίζεται διαφορετικά από το κείμενο, την έννοια που έχει σύμφωνα με τους νόμους του κράτους αυτού σχετικά με τους φόρους που αποτελούν το αντικείμενο της Σύμβασης.
Άρθρο 4
ΦΟΡΟΛΟΓΙΚΗ ΚΑΤΟΙΚΙΑ
1.
Για τους σκοπούς της παρούσας Σύμβασης ο όρος  "κάτοικος  του  ενός  Συμβαλλόμενου  Κράτους" σημαίνει το πρόσωπο που, σύμφωνα με τη νομοθεσία αυτού του κράτους, υπόκειται σε φορολογία σε αυτό λόγω κατοικίας ή διαμονής του ή έδρας διοίκησης της επιχειρηματικής δραστηριότητας του ή τόπου σύστασης της εταιρείας ή άλλου παρόμοιας φύσης κριτηρίου. Εν τούτοις, ένα πρόσωπο δεν θεωρείται ότι είναι κάτοικος ενός Συμβαλλόμενου Κράτους εκ του λόγου και μόνον ότι φορολογείται στο κράτος αυτό όσον αφορά εισόδημα που προέρχεται από πηγές μέσα σε αυτό το κράτος.
2.
Στην περίπτωση κατά την οποία σύμφωνα με τις διατάξεις της παραγράφου 1, ένα φυσικό πρόσωπο είναι κάτοικος και των δύο Συμβαλλόμενων Κρατών, τότε η νομική κατάσταση του καθορίζεται ως εξής:
(α) θεωρείται κάτοικος του κράτους με το οποίο διατηρεί στενότερους προσωπικούς και οικονομικούς δεσμούς (κέντρο ζωτικών συμφερόντων),
(β) αν το κράτος στο οποίο έχει το κέντρο των ζωτικών συμφερόντων του, δεν μπορεί να καθοριστεί θεωρείται ότι είναι κάτοικος του κράτους στο οποίο διαθέτει μόνιμη οικογενειακή εστία αν διαθέτει μόνιμη οικογενειακή εστία και στα δύο Κράτη ή αν δεν διαθέτει μόνιμη οικογενειακή εστία σε κανένα Κράτος θεωρείται κάτοικος του Κράτους στο οποίο έχει τη συνήθη διαμονή του,
(γ) αν έχει συνήθη διαμονή και στα δύο Κράτη ή σε κανένα από αυτά, θεωρείται κάτοικος του Κράτους, του οποίου είναι υπήκοος,
(δ) αν είναι υπήκοος και των δύο κρατών ή κανενός
από αυτά, οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Κρατών διευθετούν το ζήτημα με αμοιβαία συμφωνία. 3. Στην περίπτωση κατά την οποία σύμφωνα με τις διατάξεις της παραγράφου 1, ένα πρόσωπο, εκτός από φυσικό πρόσωπο, είναι κάτοικος και των δύο Συμβαλλόμενων Κρατών, τότε το πρόσωπο αυτό θεωρείται κάτοικος του κράτους, στο οποίο βρίσκεται η έδρα της πραγματικής διοίκησης της επιχειρηματικής δραστηριότητας του. Αν το κράτος στο οποίο βρίσκεται η έδρα της πραγματικής διοίκησης της επιχειρηματικής δραστηριότητας του δεν μπορεί να καθοριστεί, οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Κρατών διευθετούν το ζήτημα με αμοιβαία συμφωνία.
Άρθρο 5
ΜΟΝΙΜΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
1.
Για τους σκοπούς της παρούσας Σύμβασης ο όρος "μόνιμη εγκατάσταση" σημαίνει ένα καθορισμένο τόπο επιχειρηματικών δραστηριοτήτων, μέσω του ο ποίου διεξάγονται εργασίες της επιχείρησης εν όλω ή εν μέρει.
2.
Ο όρος "μόνιμη εγκατάσταση" περιλαμβάνει κυρίως:
(α) έδρα διοίκησης
(β) υποκατάστημα
(γ) γραφείο
(δ) εργοστάσιο
(ε) εργαστήριο
(στ) ορυχείο, πηγή πετρελαίου ή αερίου, λατομείο ή οποιοδήποτε άλλο τόπο εξόρυξης φυσικών πόρων και
(ζ) μία εγκατάσταση ή κατασκευή που χρησιμοποιείται για την εξερεύνηση φυσικών πόρων.
3. Ένα εργοτάξιο ή ένα έργο κατασκευής ή εγκατάστασης συνιστά μόνιμη εγκατάσταση μόνο αν διαρκεί περισσότερο από έξι μήνες.
4. Ανεξάρτητα από τις ανωτέρω διατάξεις του άρθρου αυτού, ο όρος "μόνιμη εγκατάσταση" δεν θεωρείται ότι περιλαμβάνει:
(α) τη χρήση εγκαταστάσεων αποκλειστικά με σκοπό την αποθήκευση, έκθεση ή παράδοση αγαθών ή εμπορευμάτων που ανήκουν στην επιχείρηση
(β) τη διατήρηση αποθέματος αγαθών ή εμπορευμάτων που ανήκουν στην επιχείρηση αποκλειστικά με σκοπό την αποθήκευση, έκθεση ή παράδοση'
(γ) τη διατήρηση αποθέματος αγαθών ή εμπορευμάτων που ανήκουν στην επιχείρηση αποκλειστικά με σκοπό την επεξεργασία από άλλη επιχείρηση
(δ) τη διατήρηση καθορισμένου τόπου επιχειρηματικών δραστηριοτήτων αποκλειστικά για το σκοπό της αγοράς αγαθών ή εμπορευμάτων ή της συγκέντρωσης πληροφοριών, για την επιχείρηση
(ε) τη διατήρηση καθορισμένου τόπου επιχειρηματικών δραστηριοτήτων αποκλειστικά με σκοπό τη διαφήμιση, παροχή πληροφοριών, τις επιστημονικές έρευνες ή για παρεμφερείς δραστηριότητες που έχουν προπαρασκευαστικό ή επιβοηθητικό χαρακτήρα για την επιχείρηση
(στ) τη διατήρηση καθορισμένου τόπου επιχειρηματικών δραστηριοτήτων αποκλειστικά με σκοπό τη διεξαγωγή για την επιχείρηση, οποιασδήποτε άλλης δραστηριότητας προπαρασκευαστικού ή επιβοηθητικού χαρακτήρα
(ζ) τη διατήρηση καθορισμένου τόπου επιχειρηματικών δραστηριοτήτων αποκλειστικά με σκοπό τη διεξαγωγή συνδυασμένων δραστηριοτήτων από τις αναφερόμενες στις υποπαραγράφους (α) έως (στ) εφόσον η όλη δραστηριότητα του καθορισμένου τόπου που προκύπτει από αυτόν το συνδυασμό είναι προπαρασκευαστικού ή επιβοηθητικού χαρακτήρα.
5. Ανεξάρτητα από τις διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 όταν ένα πρόσωπο - εκτός από ανεξάρτητο πράκτορα για τον οποίο εφαρμόζεται η παράγραφος 6 - ενεργεί για λογαριασμό μιας επιχείρησης και έχει εξουσιοδότηση που την ασκεί συστηματικά σε ένα από τα Συμβαλλόμενα Κράτη για να συνάπτει συμβάσεις στο όνομα της επιχείρησης η επιχείρηση αυτή θεωρείται ότι έχει μόνιμη εγκατάσταση στο κράτος αυτό σε σχέση με τις δραστηριότητες που αναλαμβάνει το πρόσωπο αυτό για την επιχείρηση, εκτός αν οι δραστηριότητες του προσώπου αυτού περιορίζονται σε εκείνες που μνημονεύονται στην παράγραφο 4, οι οποίες καίτοι ασκούνται μέσω ενός καθορισμένου τόπου επιχειρηματικών δραστηριοτήτων δεν καθιστούν τον καθορισμένο αυτόν τόπο μόνιμη εγκατάσταση σύμφωνα με τις διατάξεις αυτής της παραγράφου.
6. (α) Ανεξάρτητα από οποιαδήποτε άλλη διάταξη αυτού του άρθρου, ένα πρόσωπο που είναι κάτοικος ενός Συμβαλλόμενου Κράτους και διεξάγει υπεράκτιες δραστηριότητες στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος σχετικά με έρευνα ή εκμετάλλευση του θαλάσσιου βυθού και του υπεδάφους και των φυσικών πόρων τους που βρίσκονται σε άλλο Κράτος θεωρείται, με την επιφύλαξη των διατάξεων της υποπαραγράφου (β) σχετικά με αυτές τις δραστηριότητες, ότι διεξάγει εργασίες σ' αυτό το άλλο Κράτος μέσω μιας μόνιμης εγκατάστασης ή καθορισμένου τόπου που βρίσκεται σ' αυτό.
(β) Οι διατάξεις της υποπαραγράφου (α) δεν εφαρμόζονται όταν οι δραστηριότητες διεξάγονται για μία περίοδο που δεν υπερβαίνει τις τριάντα (30) ημέρες συνολικά σε μια δωδεκάμηνη περίοδο. Εν τούτοις, για τους σκοπούς αυτής της υποπαραγράφου:
(αα) δραστηριότητες που διεξάγονται από μια εταιρεία συνδεόμενη με μία άλλη εταιρεία θεωρούνται ότι διεξάγονται από την εταιρεία με την οποία είναι συνδεόμενη αν οι εν λόγω δραστηριότητες είναι ουσιωδώς όμοιες με εκείνες που διεξάγονται από την τελευταία αναφερόμενη εταιρεία,
(ββ) δύο εταιρείες θεωρούνται συνδεόμενες αν η μία ελέγχεται άμεσα ή έμμεσα από την άλλη ή και οι δύο ελέγχονται άμεσα ή έμμεσα από ένα τρίτο πρόσωπο ή πρόσωπα.
7.
Μία επιχείρηση δεν θεωρείται ότι έχει μόνιμη εγκατάσταση σε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος απλά και μόνο επειδή διεξάγει εργασίες σ' αυτό το Κράτος μέσω μεσίτη, γενικού αντιπροσώπου με προμήθεια ή οποιουδήποτε άλλου ανεξάρτητου πράκτορα, εφόσον τα πρόσωπα αυτά ενεργούν μέσα στα συνήθη πλαίσια της δραστηριότητας τους.
8.
Το γεγονός ότι εταιρία που είναι κάτοικος σε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος ελέγχει ή ελέγχεται από εταιρία που είναι κάτοικος στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος ή διεξάγει εργασίες σ' αυτό το άλλο Κράτος (είτε μέσω μόνιμης εγκατάστασης είτε με άλλο τρόπο) δεν μπορεί αυτό και μόνο να καθιστά την καθεμία από τις εταιρίες μόνιμη εγκατάσταση της άλλης.
Άρθρο 6 

ΕΙΣΟΔΗΜΑ ΑΠΟ ΑΚΙΝΗΤΗ ΠΕΡΙΟΥΣΙΑ
1. Εισόδημα, που αποκτάται από κάτοικο του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους από ακίνητη περιουσία (συμπεριλαμβανομένου και του εισοδήματος από γεωργική ή δασική δραστηριότητα) που βρίσκεται στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος φορολογούνται μόνο σ' αυτό το άλλο Κράτος.
2. Ο όρος "ακίνητη περιουσία" καθορίζεται σύμφωνα με τη νομοθεσία του Συμβαλλόμενου Κράτους στο οποίο βρίσκεται η περιουσία αυτή. Ο όρος περιλαμβάνει
σε κάθε περίπτωση τα παραρτήματα της ακίνητης περιουσίας, ζώα και εξοπλισμό που χρησιμοποιούνται στη γεωργία και στη δασοκομία, δικαιώματα στα οποία εφαρμόζονται οι διατάξεις της γενικής νομοθεσίας για την έγγειο ιδιοκτησία, επικαρπία ακίνητης περιουσίας και δικαιώματα τα οποία παρέχουν προσόδους μεταβαλλόμενες ή πάγιες ως αντάλλαγμα για την εκμετάλλευση ή το δικαίωμα εκμετάλλευσης μεταλλευτικών κοιτασμάτων, πηγών και άλλων φυσικών πόρων. Πλοία, πλοιάρια και αεροπλάνα δε θεωρούνται ως ακίνητη περιουσία.
3. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 εφαρμόζονται στο εισόδημα που προέρχεται από την άμεση χρήση, εκμίσθωση ή οποιαδήποτε άλλη μορφή χρήσης της ακίνητης περιουσίας.
4. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 3 εφαρμόζονται επίσης στο εισόδημα από ακίνητη περιουσία μιας επιχείρησης και στο εισόδημα από ακίνητη περιουσία που χρησιμοποιείται για την άσκηση μη εξαρτημένων προσωπικών υπηρεσιών.
Άρθρο 7
ΚΕΡΔΗ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΩΝ
1. Τα κέρδη επιχείρησης του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους φορολογούνται μόνο στο Κράτος αυτό, εκτός αν η επιχείρηση ασκεί εργασίες στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος, μέσω μιας μόνιμης εγκατάστασης σ' αυτό. Αν η επιχείρηση ασκεί εργασίες κατ' αυτόν τον τρόπο, τα κέρδη της επιχείρησης μπορούν να φορολογούνται στο άλλο Κράτος, αλλά μόνο ως προς το τμήμα αυτών το οποίο προέρχεται από τη μόνιμη αυτή εγκατάσταση.
2. Τηρουμένων των διατάξεων της παραγράφου 3, όταν μία επιχείρηση του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους ασκεί εργασίες στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος μέσω μόνιμης εγκατάστασης σ' αυτό, τότε σε καθένα από τα Συμβαλλόμενα Κράτη θεωρούνται ως κέρδη της μόνιμης αυτής εγκατάστασης τα κέρδη που υπολογίζεται ότι θα πραγματοποιούσε, αν αυτή ήταν μία ξεχωριστή και ανεξάρτητη επιχείρηση που ασχολείται με την ίδια ή παρόμοια δραστηριότητα κάτω από τις ίδιες ή παρόμοιες συνθήκες και συναλλάσσεται με την επιχείρηση της οποίας αποτελεί μόνιμη εγκατάσταση κατ' ανεξάρτητο τρόπο.
3. Κατά τον καθορισμό των κερδών μιας μόνιμης εγκατάστασης αφαιρούνται τα έξοδα συμπεριλαμβανομένων και των διοικητικών και γενικών διαχειριστικών εξόδων, που πραγματοποιούνται για τους σκοπούς της μόνιμης εγκατάστασης είτε στο Κράτος στο οποίο βρίσκεται η μόνιμη εγκατάσταση είτε αλλού.
4. Εφόσον συνηθίζεται σ' ένα Συμβαλλόμενο Κράτος τα κέρδη που προέρχονται από κάποια μόνιμη εγκατάσταση να καθορίζονται με βάση τον καταμερισμό των συνολικών κερδών της επιχείρησης στα διάφορα τμήματα της, οι διατάξεις της παραγράφου 2 δεν εμποδίζουν καθόλου το Κράτος αυτό να καθορίζει τα φορολογητέα κέρδη μ' αυτόν τον καταμερισμό, όπως συνηθίζεται. Εν τούτοις, η χρησιμοποιούμενη μέθοδος καταμερισμού πρέπει να είναι τέτοια, ώστε το αποτέλεσμα να συμφωνεί με τις αρχές που περιέχονται στο παρόν άρθρο.
5. Κανένα κέρδος δεν θεωρείται ότι ανήκει σε μόνιμη εγκατάσταση για το λόγο ότι η μόνιμη εγκατάσταση πραγματοποίησε απλή αγορά αγαθών ή εμπορευμάτων για την επιχείρηση.
6.
Για τους σκοπούς των προηγούμενων παραγράφων, τα κέρδη που αποδίδονται στη μόνιμη εγκατάσταση καθορίζονται με την ίδια μέθοδο κάθε χρόνο, εκτός αν υπάρχουν βάσιμοι και επαρκείς λόγοι για το αντίθετο.
7. Στις περιπτώσεις που στα κέρδη περιλαμβάνονται κατηγορίες εισοδήματος για τις οποίες γίνεται ιδιαίτερη μνεία σ' άλλα άρθρα της παρούσας Σύμβασης, τότε οι διατάξεις των άρθρων αυτών δεν επηρεάζονται από τις διατάξεις του παρόντος άρθρου.
Άρθρο 8
ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ
1.
Εισόδημα που προκύπτει από την εκμετάλλευση πλοίου σε διεθνείς μεταφορές, φορολογείται μόνο στο Συμβαλλόμενο Κράτος στο οποίο είναι νηολογημένο το πλοίο.
2.
Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 1, εισόδημα από την εκμετάλλευση πλοίου ή αεροπλάνου σε διεθνείς μεταφορές φορολογείται μόνο στο Συμβαλλόμενο Κράτος, στο οποίο βρίσκεται η έδρα της πραγματικής διεύθυνσης της επιχείρησης.
3.
Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 εφαρμόζονται επίσης στα κέρδη από τη συμμετοχή σε "POOL" σε κοινοπρακτικής μορφής εκμετάλλευση ή σε πρακτορείο, που λειτουργεί σε διεθνές επίπεδο.
Άρθρο 9
ΣΥΝΔΕΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ
Αν:
α) επιχείρηση του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους συμμετέχει άμεσα ή έμμεσα στη διοίκηση, στον έλεγχο ή στο κεφάλαιο μιας επιχείρησης του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους, ή
β) τα ίδια πρόσωπα συμμετέχουν άμεσα ή έμμεσα στη διοίκηση, στον έλεγχο ή στο κεφάλαιο επιχείρησης του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους και μιας επιχείρησης του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους,
και σε καθεμιά από τις περιπτώσεις αυτές επικρατούν ή επιβάλλονται μεταξύ των δύο επιχειρήσεων στις εμπορικές ή οικονομικές σχέσεις τους όροι διαφορετικοί από εκείνους που θα επικρατούσαν μεταξύ ανεξάρτητων επιχειρήσεων, τότε οποιαδήποτε κέρδη τα οποία, αν δεν υπήρχαν οι όροι αυτοί, θα μπορούσαν να είχαν πραγματοποιηθεί από μία από τις επιχειρήσεις, αλλά λόγω αυτών των όρων, δεν πραγματοποιήθηκαν, μπορούν να περιλαμβάνονται στα κέρδη αυτής της επιχείρησης και να φορολογούνται ανάλογα.
Άρθρο 10
ΜΕΡΙΣΜΑΤΑ
1. Μερίσματα που καταβάλλονται από εταιρεία, η οποία είναι κάτοικος του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους σε κάτοικο του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους, μπορούν να φορολογούνται σε αυτό το άλλο Κράτος. Όμως τα μερίσματα αυτά μπορούν επίσης να φορολογούνται στο Συμβαλλόμενο Κράτος του οποίου η εταιρεία που καταβάλλει τα μερίσματα είναι κάτοικος, και σύμφωνα με τη νομοθεσία αυτού του Κράτους. Η παρούσα παράγραφος δεν επηρεάζει τη φορολογία της εταιρείας σε σχέση με τα κέρδη από τα οποία καταβάλλονται τα μερίσματα.
2. Ο όρος "μερίσματα", όπως χρησιμοποιείται σ' αυτό το άρθρο, σημαίνει εισόδημα από μετοχές, μετοχές "επικαρπίας" ή δικαιώματα "επικαρπίας", μετοχές μεταλλείων, ιδρυτικούς τίτλους ή άλλα δικαιώματα συμμετοχής σε κέρδη (κεφαλαιουχικής εταιρείας), τα οποία δεν αποτελούν απαιτήσεις από χρέη, καθώς επίσης και εισόδημα από άλλα εταιρικά δικαιώματα το οποίο έχει την ίδια φορολογική μεταχείριση, όπως και το εισόδημα από μετοχές σύμφωνα με τη φορολογική νομοθεσία του Κράτους του οποίου η εταιρεία που διενεργεί τη διανομή είναι κάτοικος.
3. Αν μία εταιρεία που είναι κάτοικος ενός Συμβαλλόμενου Κράτους πραγματοποιεί κέρδη ή αποκτά εισοδήματα στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος, το άλλο αυτό Κράτος μπορεί να μην επιβάλει κανένα φόρο στα μερίσματα που καταβάλλονται από την εταιρεία, εκτός αν τα μερίσματα αυτά καταβάλλονται σε κάτοικο του άλλου αυτού Κράτους ή αν η συμμετοχή (HOLDING) δυνάμει της οποίας καταβάλλονται τα μερίσματα συνδέεται ουσιαστικά με μία μόνιμη εγκατάσταση ή καθορισμένη βάση που βρίσκεται στο άλλο αυτό Κράτος, ούτε μπορεί να υπαγάγει τα αδιανέμητα κέρδη σε φόρο επί αδιανέμητων κερδών, ακόμη και αν τα καταβαλλόμενα μερίσματα ή τα αδιανέμητα κέρδη αποτελούνται εν όλω ή εν μέρει από κέρδη ή εισοδήματα που προκύπτουν σ' αυτό το άλλο Κράτος.
Άρθρο 11
ΤΟΚΟΙ
1.
Τόκοι που προκύπτουν στο ένα Συμβαλλόμενο Κράτος και καταβάλλονται σε κάτοικο του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους μπορεί να φορολογούνται σ' αυτό το άλλο Κράτος.
2. Όμως αυτοί οι τόκοι δύνανται να φορολογούνται επίσης στο Συμβαλλόμενο Κράτος στο οποίο προκύπτουν και σύμφωνα με τη νομοθεσία του Κράτους αυτού, αλλά αν ο λήπτης είναι ο δικαιούχος των τόκων, ο φόρος που επιβάλλεται κατ' αυτόν τον τρόπο δεν υπερβαίνει το 10% του ακαθάριστου ποσού των τόκων. Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Κρατών καθορίζουν με αμοιβαία συμφωνία τον τρόπο εφαρμογής αυτού του περιορισμού.
3. Ο όρος "τόκοι" όπως χρησιμοποιείται στο άρθρο αυτό, σημαίνει εισόδημα από απαιτήσεις χρεών κάθε είδους είτε εξασφαλίζονται είτε όχι με υποθήκη και είτε παρέχουν είτε δεν παρέχουν δικαίωμα συμμετοχής στα κέρδη του οφειλέτη, ιδιαίτερα, εισόδημα από κρατικά χρεόγραφα και εισόδημα από ομολογίες με ή χωρίς ασφάλεια περιλαμβανομένων και των δώρων (PREMIUMS) και βραβείων τα οποία συνεπάγονται εισόδημα το οποίο θεωρείται μέρισμα σύμφωνα με το Άρθρο 10. Πρόστιμα για καθυστερημένη πληρωμή δεν θεωρούνται τόκοι σύμφωνα με την έννοια αυτού του άρθρου.
4.
Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 δεν εφαρμόζονται αν ο δικαιούχος των τόκων, που είναι κάτοικος του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους, ασκεί εργασίες στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος, στο οποίο προκύπτουν οι τόκοι, μέσω μιας μόνιμης εγκατάστασης σ' αυτό ή αν παρέχει στο άλλο Κράτος μη εξαρτημένες προσωπικές υπηρεσίες από καθορισμένη βάση σ' αυτό και η απαίτηση χρέους, σε σχέση με την οποία καταβάλλονται οι τόκοι, συνδέεται ουσιαστικά μ' αυτήν τη μόνιμη εγκατάσταση ή την καθορισμένη βάση. Σ' αυτήν την περίπτωση εφαρμόζονται οι διατάξεις του άρθρου 7 ή του άρθρου 14, ανάλογα με την περίπτωση.
5.
Σε περίπτωση, που λόγω ειδικής σχέσης μεταξύ του καταβάλλοντος και του δικαιούχου ή μεταξύ αυτών των δύο και κάποιου άλλου προσώπου, το ποσό των τόκων, λαμβανομένης υπόψη της απαίτησης, για την οποία καταβάλλονται, υπερβαίνει το ποσό που θα είχε συμφωνηθεί μεταξύ του οφειλέτη και του δικαιούχου ελλείψει μιας τέτοιας σχέσης, οι διατάξεις αυτού του άρθρου εφαρμόζονται μόνο στο τελευταίο μνημονευόμενο ποσό. Σ' αυτήν την περίπτωση, το υπερβάλλον μέρος των πληρωμών φορολογείται σύμφωνα με τη νομοθεσία κάθε Συμβαλλόμενου Κράτους, λαμβανομένων υπόψη και των λοιπών διατάξεων της παρούσας Σύμβασης.
6. Τόκοι θεωρούνται ότι προκύπτουν στο ένα Συμβαλλόμενο Κράτος όταν ο καταβάλλων είναι το ίδιο το Κράτος, μία πολιτική υποδιαίρεση, μία τοπική αρχή ή κάτοικος του Κράτους αυτού. Αν όμως το πρόσωπο που καταβάλλει τους τόκους, είτε αυτό είναι ή όχι κάτοικος ενός από τα Συμβαλλόμενα Κράτη, έχει σ' ένα από τα Συμβαλλόμενα Κράτη μία μόνιμη εγκατάσταση ή μία καθορισμένη βάση, σε σχέση με την οποία προέκυψε η οφειλή για την οποία καταβάλλονται οι τόκοι και οι τόκοι αυτοί βαρύνουν τη μόνιμη εγκατάσταση ή την καθορισμένη βάση, τότε οι τόκοι αυτοί θεωρούνται ότι προκύπτουν στο Κράτος, στο οποίο βρίσκεται η μόνιμη εγκατάσταση ή η καθορισμένη βάση.
Άρθρο 12
ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ
1. Δικαιώματα, που προκύπτουν στο ένα Συμβαλλόμενο Κράτος και καταβάλλονται σε κάτοικο του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους, μπορεί να φορολογούνται σ' αυτό το άλλο Κράτος, αν αυτός ο κάτοικος είναι ο δικαιούχος των δικαιωμάτων.
2. Όμως τα δικαιώματα αυτά μπορεί να φορολογούνται επίσης και στο Συμβαλλόμενο Κράτος στο οποίο προκύπτουν και σύμφωνα με τη νομοθεσία του Κράτους αυτού, αλλά, αν ο λήπτης είναι ο δικαιούχος των δικαιωμάτων, ο φόρος που επιβάλλεται κατ' αυτόν τον τρόπο δεν υπερβαίνει το 10% του ακαθάριστου ποσού των δικαιωμάτων. Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Κρατών καθορίζουν με αμοιβαία συμφωνία τον τρόπο εφαρμογής αυτών των περιορισμών.
3.
Ο όρος "δικαιώματα" όπως χρησιμοποιείται στο άρθρο αυτό, σημαίνει: πληρωμές κάθε είδους που εισπράττονται ως αντάλλαγμα για τη χρήση, ή το δικαίωμα χρήσης, οποιουδήποτε δικαιώματος αναπαραγωγής, φιλολογικής, καλλιτεχνικής ή επιστημονικής εργασίας (περιλαμβανομένων κινηματογραφικών ταινιών, βιντεοταινιών και ταινιών ή μαγνητοταινιών για ραδιοφωνικές ή τηλεοπτικές εκπομπές), οποιασδήποτε ευρεσιτεχνίας, εμπορικού σήματος, σχεδίου ή τύπου, μηχανολογικού σχεδίου, μυστικού τύπου ή διαδικασίας παραγωγής ή για τη χρήση ή το δικαίωμα χρήσης, βιομηχανικού, εμπορικού ή επιστημονικού εξοπλισμού ή για πληροφορίες που αφορούν βιομηχανική, εμπορική ή επιστημονική εμπειρία.
4.
Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 δεν εφαρμόζονται αν ο λήπτης των δικαιωμάτων, που είναι κάτοικος του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους, διεξάγει εργασίες στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος, στο οποίο προκύπτουν τα δικαιώματα, μέσω μιας μόνιμης εγκατάστασης που βρίσκεται σ' αυτό ή αν παρέχει στο άλλο Κράτος μη εξαρτημένες προσωπικές υπηρεσίες από καθορισμένη βάση που βρίσκεται σ' αυτό και το δικαίωμα, συνδέεται ουσιαστικά μ' αυτήν τη μόνιμη εγκατάσταση ή την καθορισμένη βάση. Σ' αυτήν την περίπτωση, εφαρμόζονται οι διατάξεις του άρθρου 7 ή του άρθρου 14, ανάλογα με την περίπτωση.
5.
Δικαιώματα θεωρούνται ότι προκύπτουν σε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος όταν ο καταβάλλων είναι αυτό το ίδιο το Κράτος, μια πολιτική υποδιαίρεση, μια τοπική αρχή ή κάτοικος αυτού του Κράτους. Όταν όμως το πρόσωπο που καταβάλλει τα δικαιώματα, ανεξάρτητα από το αν είναι ή όχι κάτοικος ενός από τα Συμβαλλόμενα Κράτη, διατηρεί σ' ένα Συμβαλλόμενο Κράτος μόνιμη εγκατάσταση ή καθορισμένη βάση, σε σχέση με την οποία προέκυψε η υποχρέωση καταβολής των δικαιωμάτων και τα δικαιώματα βαρύνουν τη μόνιμη εγκατάσταση ή την καθορισμένη βάση, τότε τα δικαιώματα αυτά θεωρούνται ότι προκύπτουν στο Συμβαλλόμενο Κράτος, στο οποίο βρίσκεται η μόνιμη εγκατάσταση ή η καθορισμένη βάση.
6. Σε περίπτωση που, λόγω ειδικής σχέσης μεταξύ του καταβάλλοντος και του δικαιούχου ή μεταξύ αυτών των δύο και κάποιου άλλου προσώπου, το ποσό των δικαιωμάτων που καταβλήθηκε, λαμβάνοντας υπόψη τη χρήση, το δικαίωμα χρήσης ή τις πληροφορίες, για τις οποίες αυτά καταβάλλονται, υπερβαίνει το ποσό, το οποίο θα είχε συμφωνηθεί μεταξύ του καταβάλλοντος και του δικαιούχου ελλείψει μιας τέτοιας σχέσης, οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εφαρμόζονται μόνο στο τελευταίο μνημονευόμενο ποσό. Σε αυτήν την περίπτωση, το υπερβάλλον μέρος των πληρωμών φορολογείται σύμφωνα με τη νομοθεσία καθενός Συμβαλλόμενου Κράτους, λαμβανομένων υπόψη των λοιπών διατάξεων της παρούσας Σύμβασης.
Άρθρο 13
ΩΦΕΛΕΙΑ ΑΠΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ
1. Ωφέλεια που αποκτάται από κάτοικο ενός Συμβαλλόμενου Κράτους από την εκποίηση ακίνητης περιουσίας, που καθορίζεται στο άρθρο 6 και ευρίσκεται στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος, φορολογείται μόνο σ' αυτό το άλλο Κράτος.
2.
Ωφέλεια από την εκποίηση κινητής περιουσίας που αποτελεί μέρος της επαγγελματικής περιουσίας μιας μόνιμης εγκατάστασης που διατηρεί μια επιχείρηση του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος ή κινητής περιουσίας που ανήκει σε καθορισμένη βάση την οποία κάτοικος του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους διατηρεί στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος για το σκοπό της άσκησης μη εξαρτημένων προσωπικών υπηρεσιών, περιλαμβανομένης και της ωφέλειας από την εκποίηση μιας τέτοιας μόνιμης εγκατάστασης (μόνης ή μαζί με όλη την επιχείρηση) ή μιας τέτοιας καθορισμένης βάσης, μπορεί να φορολογείται στο άλλο αυτό Κράτος.
3.
Ωφέλεια από την εκποίηση πλοίων ή αεροσκαφών που εκτελούν διεθνείς μεταφορές ή κινητής περιουσίας που ανήκει στην επιχείρηση που εκμεταλλεύεται αυτά τα πλοία ή αεροσκάφη φορολογείται μόνο στο Συμβαλλόμενο Κράτος στο οποίο τα κέρδη των εν λόγω πλοίων ή αεροσκαφών φορολογούνται σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 8 της Σύμβασης αυτής.
4. Ωφέλεια που αποκτάται από κάτοικο ενός Συμβαλλόμενου Κράτους από την πώληση, ανταλλαγή ή άλλη διάθεση, άμεσα ή έμμεσα μετοχών ή παρόμοιων δικαιωμάτων σε μία εταιρεία που είναι κάτοικος του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους μπορεί να φορολογηθεί σε αυτό το άλλο Κράτος, αλλά μόνο αν ο κάτοικος του πρώτου αναφερόμενου Κράτους κατείχε είτε άμεσα είτε έμμεσα σε οποιοδήποτε χρόνο μέσα σε δωδεκάμηνη περίοδο που προηγείται αυτής της πώλησης, ανταλλαγής ή άλλης διάθεσης, μετοχές που του δίνουν δικαίωμα 5% ή περισσότερο στο δικαίωμα ψήφου στην εταιρεία. Για τους σκοπούς αυτής της παραγράφου έμμεση ιδιοκτησία θεωρείται ότι περιλαμβάνει, αλλά όχι περιοριστικά, την ιδιοκτησία από συγγενές πρόσωπο.
5. Ωφέλεια από την εκποίηση μετοχών ή παρόμοιων δικαιωμάτων μη διαπραγματεύσιμων σε χρηματιστήριο, οι οποίες είναι μετοχές μιας εταιρείας της οποίας 50% ή περισσότερο των περιουσιακών στοιχείων αποτελείται από ακίνητη περιουσία που βρίσκεται σε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος, φορολογείται μόνο σε αυτό το Κράτος. 
Ωφέλεια από την εκποίηση μιας συμμετοχής σε μία προσωπική εταιρεία, ένωση ομοειδών επιχειρήσεων ή κληρονομιά, η περιουσία των οποίων αποτελείται κυρίως από ακίνητη περιουσία που βρίσκεται σε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος, φορολογείται μόνο σε αυτό το Κράτος. 6. Ωφέλεια από την εκποίηση οποιαδήποτε άλλης περιουσίας, εκτός αυτής που αναφέρεται στις παραγράφους 1, 2, 3, 4 και 5, φορολογείται μόνο στο Συμβαλλόμενο Κράτος, του οποίου είναι κάτοικος το πρόσωπο που εκποιεί την εν λόγω περιουσία.
Άρθρο 14 

ΜΗ ΕΞΑΡΤΗΜΕΝΕΣ ΠΡΟΣΩΠΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ
1. Εισόδημα που αποκτάται από κάτοικο του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους από επαγγελματικές υπηρεσίες ή άλλες δραστηριότητες μη εξαρτημένου χαρακτήρα φορολογείται μόνο σ' αυτό το Κράτος, εκτός αν αυτός διατηρεί κατά συνήθη τρόπο καθορισμένη βάση στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος για το σκοπό της άσκησης των δραστηριοτήτων του. Αν αυτός διατηρεί μια τέτοια καθορισμένη βάση, το εισόδημα μπορεί να φορολογείται στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος, αλλά μόνο κατά το ποσό που ανήκει σ' αυτήν την καθορισμένη βάση.
2. Ο όρος "επαγγελματικές υπηρεσίες" περιλαμβάνει ειδικά μη εξαρτημένες επιστημονικές, φιλολογικές, καλλιτεχνικές, εκπαιδευτικές ή διδακτικές δραστηριότητες, όπως επίσης και τις μη εξαρτημένες δραστηριότητες των ιατρών, δικηγόρων, μηχανικών, αρχιτεκτόνων, οδοντιάτρων και λογιστών.
Άρθρο 15
ΕΞΑΡΤΗΜΕΝΕΣ ΠΡΟΣΩΠΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ
1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 16, 18, 19 και 20, μισθοί, ημερομίσθια και άλλες αμοιβές παρόμοιας φύσης, που αποκτώνται από κάτοικο του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους για εξαρτημένη εργασία, φορολογούνται μόνο στο Κράτος αυτό, εκτός αν η εν λόγω εργασία ασκείται στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος. Αν η εργασία αυτή ασκείται με αυτόν τον τρόπο, η αμοιβή που αποκτάται απ' αυτήν μπορεί να φορολογείται σ' αυτό το άλλο Κράτος.
2. Ανεξάρτητα από τις διατάξεις της παραγράφου 1, αμοιβή που αποκτάται από κάτοικο του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους για εξαρτημένη εργασία που ασκείται στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος φορολογείται μόνο στο πρώτο μνημονευόμενο Κράτος, αν:
α) ο δικαιούχος της αμοιβής ευρίσκεται στο άλλο Κράτος για χρονική περίοδο ή περιόδους που δεν υπερβαίνουν, συνολικά, τις 183 ήμερες σε οποιαδήποτε σχετική δωδεκάμηνη περίοδο και
β) η αποζημίωση καταβάλλεται από ή για λογαριασμό εργοδότη, ο οποίος δεν είναι κάτοικος του άλλου Κράτους, και
γ) η αμοιβή δεν βαρύνει μόνιμη εγκατάσταση ή καθορισμένη βάση, την οποία ο εργοδότης διατηρεί στο άλλο Κράτος.
3.
Ανεξάρτητα από τις προηγούμενες διατάξεις του παρόντος άρθρου, αμοιβή που αποκτάται για εξαρτημένη εργασία που ασκείται πάνω σε πλοίο ή αεροσκάφος σε διεθνείς μεταφορές μπορεί να φορολογείται στο Συμβαλλόμενο Κράτος, στο οποίο τα κέρδη από την εκμετάλλευση του πλοίου ή του αεροσκάφους φορολογούνται, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 8 της παρούσας Σύμβασης.
Άρθρο 16 

ΑΜΟΙΒΕΣ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
Αμοιβές διοικητικού συμβουλίου και άλλες παρόμοιες πληρωμές που αποκτώνται από κάτοικο του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους με την ιδιότητα του ως μέλους του διοικητικού συμβουλίου ή οποιουδήποτε παρόμοιου οργάνου μιας εταιρείας, η οποία είναι κάτοικος του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους, φορολογούνται σ' αυτό το άλλο Κράτος.
Άρθρο 17
ΚΑΛΛΙΤΕΧΝΕΣ ΚΑΙ ΑΘΛΗΤΕΣ
1.
Ανεξάρτητα από τις διατάξεις των άρθρων 14 και 15, εισόδημα που αποκτάται από κάτοικο του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους ως προσώπου που παρέχει υπηρεσίες ψυχαγωγίας, όπως καλλιτέχνης θεάτρου, κινηματογράφου, ραδιοφώνου ή τηλεόρασης ή μουσικός ή ως αθλητής, από προσωπικές δραστηριότητες του, που ασκούνται στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος, φορολογείται σ' αυτό το άλλο Κράτος.
2.
Στην περίπτωση κατά την οποία εισόδημα από την άσκηση προσωπικών δραστηριοτήτων ενός προσώπου που παρέχει υπηρεσίες ψυχαγωγίας ή ενός αθλητή, με την ιδιότητα του αυτήν, δεν περιέρχεται σ αυτό το ίδιο πρόσωπο που παρέχει τις υπηρεσίες ψυχαγωγίας ή στον ίδιο τον αθλητή, αλλά σε άλλο πρόσωπο, το εισόδημα αυτό μπορεί, ανεξάρτητα από τις διατάξεις των άρθρων 7,14 και 15, να φορολογείται στο Συμβαλλόμενο Κράτος στο οποίο ασκούνται οι δραστηριότητες του προσώπου που παρέχει υπηρεσίες ψυχαγωγίας ή του αθλητή.
Άρθρο 18
ΣΥΝΤΑΞΕΙΣ
Τηρουμένων των διατάξεων της παραγράφου 2 του άρθρου 19, συντάξεις και άλλες αμοιβές παρόμοιας φύσης που καταβάλλονται σε κάτοικο του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους για υπηρεσίες που προσέφερε στο παρελθόν φορολογούνται μόνο σε αυτό το Κράτος.
Άρθρο 19
ΚΥΒΕΡΝΗΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ
1.
α) Αμοιβές, εκτός από σύνταξη, που καταβάλλονται από ένα Συμβαλλόμενο Κράτος ή πολιτική υποδιαίρεση ή τοπική αρχή αυτού σε ένα φυσικό πρόσωπο για υπηρεσίες που παρέχονται προς αυτό το Κράτος ή υποδιαίρεση ή τοπική αρχή αυτού φορολογούνται μόνο σ' αυτό το Κράτος.
β) Εν τούτοις, τέτοιες αμοιβές φορολογούνται μόνο στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος αν οι υπηρεσίες παρέχονται εντός αυτού του Κράτους και το φυσικό πρόσωπο είναι κάτοικος αυτού του Κράτους και: αα) είναι υπήκοος του Κράτους αυτού, ή ββ) δεν έγινε κάτοικος του Κράτους αυτού αποκλειστικά και μόνο για το σκοπό της παροχής των υπηρεσιών.
2.
α) Οποιαδήποτε σύνταξη που καταβάλλεται από ένα Συμβαλλόμενο Κράτος ή πολιτική υποδιαίρεση ή τοπική αρχή αυτού, ή από ταμεία που συστάθηκαν από αυτό, σε ένα φυσικό πρόσωπο για υπηρεσίες που προσέφερε προς το Κράτος αυτό ή υποδιαίρεση ή τοπική αρχή αυτού φορολογείται μόνο στο Κράτος αυτό.
β) Εν τούτοις μια τέτοια σύνταξη φορολογείται μόνο στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος αν το φυσικό πρόσωπο είναι κάτοικος και υπήκοος του Κράτους αυτού. 
3. Οι διατάξεις των άρθρων 15, 16 και 18 εφαρμόζονται σε αμοιβές και συντάξεις για υπηρεσίες που παρασχέθηκαν σε σχέση με επιχειρηματική δραστηριότητα που διεξάγεται από ένα από τα Συμβαλλόμενα Κράτη ή πολιτική υποδιαίρεση ή τοπική αρχή αυτού.
Άρθρο 20 

ΚΑΘΗΓΗΤΕΣ ΚΑΙ ΣΠΟΥΔΑΣΤΕΣ
1.
Καθηγητής ή δάσκαλος που επισκέπτεται ένα Συμβαλλόμενο Κράτος, με σκοπό τη διδασκαλία ή τη διενέργεια έρευνας σε εκπαιδευτικό ίδρυμα μη κερδοσκοπικού χαρακτήρα σε αυτό το Συμβαλλόμενο Κράτος και ο οποίος ήταν αμέσως πριν από την επίσκεψη αυτή κάτοικος του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους, απαλλάσσεται της φορολογίας στο πρώτο μνημονευόμενο Κράτος για μία περίοδο δύο ετών από την ημερομηνία της άφιξης του σε αυτό.
2.
Χρηματικά ποσά, τα οποία σπουδαστής ή μαθητευόμενος σε επάγγελμα , ο οποίος είναι ή ήταν αμέσως πριν τη μετάβαση του στο ένα Συμβαλλόμενο Κράτος κάτοικος του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους και ο οποίος βρίσκεται στο πρώτο μνημονευόμενο Συμβαλλόμενο Κράτος αποκλειστικά και μόνο για το σκοπό της εκπαίδευσης ή εξάσκησης του, λαμβάνει για το σκοπό της συντήρησης, εκπαίδευσης ή εξάσκησης του, δεν φορολογούνται σε αυτό το Κράτος, με την προϋπόθεση ότι τα καταβαλλόμενα αυτά ποσά προκύπτουν από πηγές που βρίσκονται εκτός του Κράτους αυτού.
Άρθρο 21

ΑΛΛΑ ΕΙΣΟΔΗΜΑΤΑ
1. Εισοδήματα κατοίκου ενός από τα Συμβαλλόμενα Κράτη, οπουδήποτε και αν προκύπτουν, τα οποία δεν ρυθμίζονται στα προηγούμενα άρθρα της παρούσας Σύμβασης, φορολογούνται μόνο στο Κράτος αυτό.
2. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 δεν εφαρμόζονται στο εισόδημα με εξαίρεση το εισόδημα από ακίνητη περιουσία, όπως αυτή ορίζεται στην παράγραφο 2 του άρθρου 6, αν ο λήπτης αυτού του εισοδήματος, ο οποίος είναι κάτοικος του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους, διεξάγει επιχείρηση στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος μέσω μόνιμης σ' αυτό εγκατάστασης ή παρέχει σ' αυτό το άλλο Κράτος μη εξαρτημένες προσωπικές υπηρεσίες από καθορισμένη βάση που βρίσκεται σ' αυτό και το δικαίωμα ή η περιουσία σε σχέση με την οποία καταβάλλεται το εισόδημα συνδέεται ουσιαστικά με αυτήν τη μόνιμη εγκατάσταση ή την καθορισμένη βάση. Στην περίπτωση αυτήν εφαρμόζονται οι διατάξεις του άρθρου 7 ή του άρθρου 14 ανάλογα με την περίπτωση.
Άρθρο 22 

ΑΠΟΦΥΓΗ ΤΗΣ ΔΙΠΛΗΣ ΦΟΡΟΛΟΓΙΑΣ
1. Η διπλή φορολογία εξαλείφεται ως ακολούθως: α) Στην Ελληνική Δημοκρατία: Σύμφωνα με τους νόμους της Ελληνικής Δημοκρατίας σχετικά με την έκπτωση ως πίστωση έναντι του ελληνικού φόρου, του φόρου που έχει καταβληθεί σε οποιαδήποτε χώρα εκτός της Ελληνικής Δημοκρατίας, ο καταβληθείς στο Ισραήλ φόρος όσον αφορά εισόδημα που προέκυψε στο Ισραήλ εκπίπτεται ως πίστωση έναντι του ελληνικού φόρου του πληρωτέου όσον αφορά αυτό το εισόδημα. Εν τούτοις η πίστωση δεν υπερβαίνει το μέρος του ελληνικού φόρου ο οποίος αναλογεί στο εισόδημα από πηγές εντός του Ισραήλ προς το συνολικό εισόδημα που υπόκειται στον ελληνικό φόρο.
β) Στο Ισραήλ: Σύμφωνα με τους νόμους του Ισραήλ σχετικά με την έκπτωση ως πίστωση έναντι του ισραηλινού φόρου, του φόρου που έχει καταβληθεί σε οποιαδήποτε άλλη χώρα εκτός του Ισραήλ, ο καταβληθείς στην Ελλάδα φόρος όσον αφορά εισόδημα που προέκυψε στην Ελληνική Δημοκρατία εκπίπτεται ως πίστωση έναντι του ισραηλινού φόρου του πληρωτέου όσον αφορά αυτό το εισόδημα. Εν τούτοις η πίστωση δεν υπερβαίνει το μέρος του Ισραηλινού φόρου ο οποίος αναλογεί στο εισόδημα από πηγές εντός της Ελληνικής Δημοκρατίας προς το συνολικό εισόδημα που υπόκειται στον ισραηλινό φόρο.
2. Στην περίπτωση κατά την οποία, λόγω ειδικών κινήτρων που έχουν σχεδιασθεί για την προώθηση της οικονομικής δραστηριότητας σε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος, οι φόροι που επιβάλλονται στην πράξη στα μερίσματα ή στους τόκους που προκύπτουν σε αυτό το Συμβαλλόμενο Κράτος είναι χαμηλότεροι από το φόρο ο οποίος θα είχε διαφορετικά επιβληθεί σύμφωνα με την εσωτερική νομοθεσία αυτού του Συμβαλλόμενου Κράτους και τις διατάξεις των άρθρων 10 και 11 αυτής της Σύμβασης, τότε για τους σκοπούς της προηγούμενης παραγράφου, ο καταβληθείς φόρος σε αυτό το Συμβαλλόμενο Κράτος για αυτού του είδους τα μερίσματα ή τους τόκους θεωρείται ότι είναι το ποσό του φόρου που πραγματικά καταβάλλεται για αυτά τα μερίσματα ή τους τόκους πλέον ένα πρόσθετο ποσοστό 5% στο ακαθάριστο ποσό των μερισμάτων ή τόκων. Εν τούτοις, σε καμία περίπτωση η παρεχόμενη πίστωση σύμφωνα με αυτήν την παράγραφο δεν υπερβαίνει το μεγαλύτερο συντελεστή φόρου, ο οποίος θα μπορούσε να είχε επιβληθεί, σύμφωνα με τα άρθρα 10 ή 11 αυτής της Σύμβασης, αλλά δεν επιβλήθηκε λόγω της υπάρξεως των ειδικών κινήτρων.
Άρθρο 23

ΜΗ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ
1. Οι υπήκοοι του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους δεν υπόκεινται στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος σε οποιαδήποτε φορολογία ή οποιαδήποτε σχετική επιβάρυνση, η οποία είναι διαφορετική ή περισσότερο επαχθής από τη φορολογία και τις σχετικές επιβαρύνσεις στις οποίες υπόκεινται ή μπορούν να υπαχθούν οι υπήκοοι του άλλου αυτού Κράτους κάτω από τις ίδιες συνθήκες. Ανεξάρτητα από τις διατάξεις του άρθρου 1, η διάταξη αυτή εφαρμόζεται επίσης σε πρόσωπα τα οποία δεν είναι κάτοικοι ενός ή και των δύο Συμβαλλόμενων Κρατών.
2. Η φορολογία που επιβάλλεται σε μόνιμη εγκατάσταση την οποία επιχείρηση ενός Συμβαλλόμενου Κράτους διατηρεί στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος δεν θα είναι λιγότερο ευνοϊκή στο άλλο αυτό Κράτος από τη φορολογία που επιβάλλεται σε επιχειρήσεις του άλλου αυτού Κράτους με τις ίδιες δραστηριότητες.
3. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 9, της παραγράφου 5 του άρθρου 11, και της παραγράφου 6 του άρθρου 12, τόκοι , δικαιώματα και άλλες πληρωμές που καταβάλλονται από επιχείρηση του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους σε κάτοικο του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους, για τον υπολογισμό των φορολογικών κερδών της εν λόγω επιχείρησης, εκπίπτονται με τους ίδιους όρους σαν να είχαν καταβληθεί σε κάτοικο του πρώτου μνημονευόμενου Κράτους.
4.
Επιχείρηση του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους, της οποίας το κεφάλαιο εν όλω ή εν μέρει ανήκει ή ελέγχεται άμεσα ή έμμεσα από έναν ή περισσότερους κατοίκους του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους, δεν υποβάλλονται στο πρώτο μνημονευόμενο Κράτος σε οποιαδήποτε φορολογία ή οποιαδήποτε σχετική με αυτήν επιβάρυνση η οποία είναι διαφορετική ή περισσότερο επαχθής από τη φορολογία και τις σχετικές επιβαρύνσεις στις οποίες υποβάλλονται ή μπορούν να υποβληθούν άλλες παρόμοιες επιχειρήσεις του πρώτου μνημονευόμενου Κράτους.
5.
Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εφαρμόζονται ανεξάρτητα από τις διατάξεις του άρθρου 2 σε φόρους κάθε είδους και μορφής.
6.
Οι διατάξεις του άρθρου αυτού δε θεωρούνται ότι υποχρεώνουν ένα Συμβαλλόμενο Κράτος να χορηγεί σε κατοίκους του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους οποιεσδήποτε προσωπικές εκπτώσεις, απαλλαγές και μειώσεις για φορολογικούς σκοπούς λόγω κοινωνικής θέσης ή οικογενειακών υποχρεώσεων τις οποίες χορηγεί στους δικούς του κατοίκους.
Άρθρο 24 

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΠΡΟΝΟΜΙΩΝ
Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Κρατών, ύστερα από κοινή συμφωνία, μπορούν να αρνηθούν τα προνόμια αυτής της Σύμβασης σε οποιαδήποτε πρόσωπο ή σχετικά με οποιαδήποτε συναλλαγή, αν κατά την εκτίμηση τους η λήψη αυτών των προνομίων, κάτω από ορισμένες περιστάσεις θα συνιστούσε κατάχρηση της Σύμβασης σύμφωνα με τους σκοπούς της.
Άρθρο 25 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΑΜΟΙΒΑΙΟΥ ΔΙΑΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ
1. Στις περιπτώσεις που ένα πρόσωπο θεωρεί ότι οι ενέργειες ενός ή και των δύο Συμβαλλόμενων Κρατών συνεπάγονται για αυτό την επιβολή φορολογίας, η οποία δεν είναι σύμφωνη με τις διατάξεις αυτής της Σύμβασης, το πρόσωπο αυτό μπορεί, ανεξάρτητα από τα μέσα θεραπείας που προβλέπονται από την εσωτερική νομοθεσία αυτών των Κρατών , να θέσει την περίπτωση του υπόψη της αρμόδιας αρχής του Συμβαλλόμενου Κράτους του οποίου είναι κάτοικος ή αν εφαρμόζεται για αυτό το πρόσωπο η παράγραφος 1 του Άρθρου 23, της αρμόδιας αρχής του Συμβαλλόμενου Κράτους του οποίου είναι υπήκοος. Η περίπτωση του πρέπει να τεθεί υπόψη της αρμόδιας αρχής μέσα σε τρία έτη από την πρώτη κοινοποίηση της πράξης καταλογισμού φόρου, η επιβολή του οποίου δεν είναι σύμφωνη με τις διατάξεις της Σύμβασης.
2. Η αρμόδια αρχή προσπαθεί, εφόσον θεωρήσει βάσιμη την ένσταση και αν η ίδια δεν μπορεί να δώσει ικανοποιητική λύση, να επιλύσει τη διαφορά με αμοιβαία συμφωνία με την αρμόδια αρχή του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους, με σκοπό την αποφυγή της φορολογίας που δεν είναι σύμφωνη με τη Σύμβαση. Κάθε συμφωνία που επιτυγχάνεται, εφαρμόζεται ανεξάρτητα από τα χρονικά όρια που προβλέπονται από την εσωτερική νομοθεσία των Συμβαλλόμενων Κρατών.
3. Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Κρατών προσπαθούν να επιλύουν με αμοιβαία συμφωνία οποιεσδήποτε δυσχέρειες ή αμφιβολίες ανακύπτουν σχετικά με την ερμηνεία και την εφαρμογή της Σύμβασης. Μπορούν επίσης να ανταλλάσσουν απόψεις για την αποφυγή της διπλής φορολογίας στις περιπτώσεις που δεν προβλέπονται από τη Σύμβαση.
4. Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Κρατών μπορούν να επικοινωνούν μεταξύ τους απευθείας με σκοπό να φθάσουν σε συμφωνία με την έννοια των προηγούμενων παραγράφων. Όταν κρίνεται σκόπιμο για την επίτευξη συμφωνίας να λάβει χώρα προφορική ανταλλαγή απόψεων, αυτή η ανταλλαγή μπορεί να γίνει
μέσω μιας Επιτροπής αποτελούμενης από αντιπροσώπους των αρμόδιων αρχών των Συμβαλλόμενων Κρατών.
Άρθρο 26
ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ
1. Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Κρατών ανταλλάσσουν πληροφορίες, οι οποίες είναι αναγκαίες για την εφαρμογή των διατάξεων αυτής της Σύμβασης ή των εσωτερικών νομοθεσιών των Συμβαλλόμενων Κρατών σε σχέση με τους φόρους που καλύπτονται από την παρούσα Σύμβαση στο μέτρο που η φορολογία σύμφωνα με αυτές δεν είναι αντίθετη με τη Σύμβαση. Η ανταλλαγή πληροφοριών δεν περιορίζεται από το άρθρο 1. Όλες οι πληροφορίες που λαμβάνονται από Συμβαλλόμενο Κράτος θεωρούνται ως απόρρητες κατά τον ίδιο τρόπο όπως οι πληροφορίες που συλλέγονται σύμφωνα με την εσωτερική νομοθεσία του Κράτους αυτού και αποκαλύπτονται μόνο σε πρόσωπα ή αρχές (συμπεριλαμβανομένων των δικαστηρίων και των διοικητικών οργάνων) που σχετίζονται με τη βεβαίωση ή είσπραξη, την αναγκαστική εκτέλεση ή δίωξη, ή την εκδίκαση προσφυγών, αναφορικά με τους φόρους που καλύπτονται από τη Σύμβαση. Τα πρόσωπα αυτά ή οι αρχές χρησιμοποιούν τις πληροφορίες μόνο για τους ως άνω σκοπούς. Μπορούν να αποκαλύπτουν τις πληροφορίες στο δικαστήριο κατά την επ' ακροατηρίω διαδικασία ή σε δικαστικές αποφάσεις.
2. Σε καμία περίπτωση οι διατάξεις της παραγράφου 1 δεν ερμηνεύονται κατά τρόπο ώστε να επιβάλλουν σε ένα από τα Συμβαλλόμενα Κράτη την υποχρέωση:
α) να λαμβάνει διοικητικά μέτρα αντίθετα με τη νομοθεσία και τη διοικητική πρακτική αυτού ή του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους,
β) να παρέχει πληροφορίες που δεν μπορούν να αποκτηθούν σύμφωνα με τη νομοθεσία ή κατά τη συνήθη πρακτική της διοίκησης αυτού ή του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους,
γ) να παρέχει πληροφορίες που να αποκαλύπτουν οποιοδήποτε συναλλακτικό, επιχειρηματικό, βιομηχανικό, εμπορικό ή επαγγελματικό απόρρητο ή παραγωγική διαδικασία ή πληροφορία, η αποκάλυψη των οποίων θα ήταν αντίθετη με κανόνα δημόσιας τάξης (ORDER PUBLIC).
Άρθρο 27
ΔΙΠΛΩΜΑΤΙΚΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΞΕΝΙΚΟΙ ΥΠΑΛΛΗΛΟΙ
Η παρούσα Σύμβαση δεν επηρεάζει τα φορολογικά προνόμια των διπλωματικών αντιπροσώπων ή των προξενικών υπαλλήλων τα οποία παρέχονται από τους γενικούς κανόνες του διεθνούς δικαίου ή σύμφωνα με τις διατάξεις ειδικών συμφωνιών.
Άρθρο 28
ΘΕΣΗ ΣΕ ΙΣΧΥ
1. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη γνωστοποιούν μεταξύ τους την πλήρωση των απαραίτητων συνταγματικών διαδικασιών για τη θέση σε ισχύ αυτής της Σύμβασης. 2. Η Σύμβαση αυτή τίθεται σε ισχύ κατά την ημερομηνία της τελευταίας από τις γνωστοποιήσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 και οι διατάξεις αυτές έχουν εφαρμογή :
α) όσον αφορά τους παρακρατούμενους στην πηγή φόρους, για ποσά εισοδήματος που αποκτώνται από 1ης Ιανουαρίου και εφεξής εντός του ημερολογιακού έτους που ακολουθεί το έτος εντός του οποίου η Σύμβαση τίθεται σε ισχύ,
β) όσον αφορά τους λοιπούς φόρους εισοδήματος, για αυτούς τους φόρους που επιβάλλονται για οποιοδήποτε οικονομικό έτος το οποίο αρχίζει κατά ή μετά την 1η Ιανουαρίου του ημερολογιακού έτους που ακολουθεί το έτος εντός του οποίου η Σύμβαση τίθεται σε ισχύ.
Άρθρο 29
ΛΗΞΗ
Η παρούσα Σύμβαση παραμένει σε ισχύ μέχρι να καταγγελθεί από ένα από τα Συμβαλλόμενα Κράτη. Το καθένα από τα Συμβαλλόμενα Κράτη μπορεί να καταγγείλει τη Σύμβαση, μέσω της διπλωματικής οδού, επιδίδοντας έγγραφη καταγγελία τουλάχιστον έξι μήνες πριν από το τέλος οποιουδήποτε ημερολογιακού έτους που ακολουθεί μετά από περίοδο πέντε ετών από τη ημερομηνία θέσης σε ισχύ της Σύμβασης. Στην περίπτωση αυτήν, η Σύμβαση παύει να ισχύει:
α) όσον αφορά τους παρακρατούμενους στην πηγή φόρους, για ποσά εισοδήματος που αποκτώνται από της 1ης Ιανουαρίου και εφεξής εντός του ημερολογιακού έτους που ακολουθεί το έτος εντός του οποίου επιδόθηκε η έγγραφη καταγγελία,
β) όσον αφορά τους λοιπούς φόρους εισοδήματος, για αυτούς τους φόρους που επιβάλλονται για οποιοδήποτε οικονομικό έτος, το οποίο αρχίζει κατά ή μετά την 1η Ιανουαρίου του ημερολογιακού έτους που ακολουθεί το έτος εντός του οποίου επιδόθηκε η έγγραφη καταγγελία.
Σε επιβεβαίωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες νόμιμα εξουσιοδοτημένοι για αυτό υπέγραψαν την παρούσα Σύμβαση.
Έγινε στην Ιερουσαλήμ στις 24 Οκτωβρίου 1995 σε δύο πρωτότυπα αντίτυπα, καθένα στην ελληνική, ισραηλινή και αγγλική γλώσσα, και τα τρία εξίσου αυθεντικά. Σε περίπτωση που υπάρχει οποιαδήποτε απόκλιση στην ερμηνεία των διατάξεων αυτής της Σύμβασης θα υπερισχύει το αγγλικό κείμενο.
Για την Κυβέρνηση



Για τη Κυβέρνηση
της Ελληνικής Δημοκρατίας


του Κράτους του Ισραήλ
(υπογραφή)


(υπογραφή)
Ιωάννης Ανθόπουλος



Σιμόν Πέρες
Υφυπουργός Εθνικής



Υπουργός Εξωτερικών
Οικονομίας της



του Κράτους του Ισραήλ
Ελληνικής Δημοκρατίας
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CONVENTION

BETWEEN THE HELLENIC REPUBLIC
AND
THE STATE OF ISRAEL

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND FOR THE PREVENTION
" OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the State of Israel,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income '

and to further develop and facilitate their relationship,

have agreed as follows:
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Article |
PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting
States.
Article 2
TAXES COVERED

1 This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting State
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on
elements of income including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular;

a) in the case of the Hellenic Republic:
(i) the income tax on natural persons;

(ii) the income tax on legal persons;
(hereinafter referred to as “Greek tax™).
b) in the case of Israel:
(i) the income tax;
(ii) the company tax;
(iii) the capital gains tax; and
(iv)  the land appreciation tax;

(hereinafter referred to as “Israeli tax”).

4, The convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which are
imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any
substantial changes which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3
GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a)

b)

d)

e)

g)

h)

the term “Hellenic Republic” comprises the territories of the Hellenic Republic and
the part of the sea-bed and its subsoil under the Mediterranean Sea over which the
Hellenic Republic has sovereign rights in accordance with international law;

The term “Israel” means the State of Israel, and when used in a geographic sense
comprises the territories of the State of Israel and the part of the seabed and
subsoil under the sea over which the State of Israel has sovereign rights in
accordance with international law;

the terms “a Contracting State” and “the other Contracting State” mean the Hellenic
Republic or Israel, as the context requires;

the term “person” includes an individual, a company and any other body of
persons;

the term “company” means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

the terms “enterprise of a Contracting State” and ‘enterprise of the other
Contracting State” mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;
the term “national” means :

(1) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(i) any legal person, partnership or association deriving its status as such from
the laws in force in a Contracting State;

the term ‘“international traffic” means any transport by a ship or aircraft, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in one of the
Contracting States;

the term “competent authority” means:

0] in the case of the Hellenic Republic the Minister of Finance or his authorized
representative;

(i) in the case of lIsrael - the Minister of Finance or his authorized
representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not defined
therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws
of that State concerning the taxes to which the Convention applies.
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Article 4
RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term “resident of a Contracting State” means any
person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of a similar nature.
However, a person will not be deemed to be a resident of a contracting state by virtue only of his
being liable to tax in that State in respect of income from sources in that state.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:
a) he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests) ;

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, he shall
be cjeemgd to be a resident of the State in which he has a permanent hpme available
of the State in which he has an habitual abode ;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to
be a resident of the State of which he is a national :

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a
resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State in which
its place of effective management is situated. If the State in which its place of effective
management cannot be determined, the competent authorities of the Contracting States shall
settle the question by mutual agreement.




[image: image5.png]27664

17

Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term “permanent establishment” means a fixed
place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

L2. The term “permanent establishment” includes especially:
a) a place of management;
b) a branch;
¢) an office;
d) a factory;
e) a workshop;
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources; and
g) an installation or structure used for the exploration of natural resources.

. A building site or construction or installation project constitutes a permanent establishment
only if it lasts more than 6 months;
4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term “permanent
establishment” shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise; '

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising, for
the supply of information, for scientific research or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character, for the enterprise;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for
the enterprise, any otheractivity of a preparatory or auxiliary character;

g) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to f), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary
character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an
agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise
and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in
that State in respect of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the
activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through
a fixed place of business, would not make this fixed place of business a permanent establishment
under the provisions of that paragraph.
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a) Notwithstanding any other provision of this Article, a person who is a resident of g
Contracting State and carries on activities offshore in the other Contracting State in
connection with the exploration or exploitation of the seabed and subsoil and their
natural resources situated in that other State shall, subject to subparagraph (b), be
deemed, in relation to those activities, to be carrying on business in that other State
through a permanent establishment or fixed base situated therein.

b) The provisions of subparagraph (a) shall not apply where the activities are carried on
for a period not exceeding 30 days in the aggregate in any 12-month period. However,
for the purposes of this subparagraph :

()  activities carried on by an enterprise associated with another enterprise shall be
regarded as carried on by the enterprise with which it is associated if the
activities in question are substantially the same as those carried on by the last-
mentioned enterprise;

(i)  two enterprises shall be deemed to be associated if one is controlled directly or
indirectly by the other, or both are controlled directly or indirectly by a third
person or persons. -

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled
by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on business in
that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1 Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including
income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State shall be taxable only in
that other State. :

2. The term “immovable property” shall have the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case include
property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct
of immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working

3. The provisions of paragraph | shall apply to income derived from the direct use, letting, or
use in any other form of immovable property.

4, The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance of
independent personal services.
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Article 7
BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. if the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that

permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment the
profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in
the same or similar activities under the same of similar conditions and dealing wholly
independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses SO incurred, whether in the State in which

the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits t0 be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits of
the enterprise to its various parts, nothing In paragraph 2 shall preclude that Contracting State
from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the
method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance
with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods of merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be‘determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of

this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of this
Article.

Article 8
INTERNATIONAL TRANSPORT

1. iIncome derived from the operation of a ship in internationat traffic shall be i
the Contracting State in which the ship is registered. ? taxable only in

2. Subject to the provisions of paragraph 1, income from the o i i i i

: : , peration of a ship or aircraft in
international traffic shall be taxable only in the Contractin State in which the pl i
management of the enterprise is situated. o place of effective

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the participation i
pool, a joint business or an international operating agenc:y.p yoee participation In &
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Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES
Where

a) an enterprise of a Contracting State Participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued to
one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included
in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10
DIVIDENDS
1. Dividends paid by a company which is a resident of g Contracting State to a resident of the
other Contracting State y be taxed in that other State. However, such dividends may aiso be

~taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, and
according to the laws of that State. This paragraph shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

2. The term “dividends” as used in this Article means income from shares, “jouissance”
shares or “jouissance” rights, mining shares, founders’ shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other Corporate rights which is subjected to
the same 'taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the

company making the distribution is a resident.

3. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends paid
by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or
insofar as the hold Nng in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a
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Article 11
INTEREST
1. interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.
2 However, such interest may aiso be taxed in the Contracting State in which it arises and

a;:cording to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the interest the
tax so charged shall not exceed 10 percent of the gross amount of the interest.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual consent settle the
mode of application of this limitation.

3. The term “interest” as used in this Article means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in the
debtor's profits, and in particular, income from government securities and income from bonds or
debentures, including premiums and prizes attaching to bonds or debenture, but does not include
any income which is treated as a dividend under Article 10. Penalty charges for late payment shall
not be regarded as interest for the purpose of this Article.

4, The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the interest, being a
resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the
interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in
respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall

apply.
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5. Where by reason of a special relationship between the paver ard the beneficial owner or
between both of t em and some other person, the amount of the interest, having regard to the

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself,
a political. subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person
paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in 3 Contracting
State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness or
which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

Article 12
ROYALTIES )
1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.
2. However, such royalties may aiso be taxed in the Contracting State in which they arise

and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the royaities,
the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties. The
competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of
application of these limitations. '

a
the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the royalties, being
a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the
royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property
in respect of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

establishment or fixed base, then the royaities shall be deemed to arise in the Contracting State in




[image: image11.png]9308k

23

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the royalties, having regard to the
use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13
CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
_property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State shall be taxable only in
that other State. :

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting
State in the other Contracting State for the purpose of performing independent personai services,
including such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or movable
property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in the
Contracting State in which the profits of such ships or aircraft are taxable according to the
provisions of Article 8 of this Convention. -

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the sale, exchange or other
disposition, directly or indirectly, of shares or similar rights in a company which is a resident of the
other Contracting State, may be taxed in that other State, but only if the resident of the first -
mentioned State owned either directly or indirectly at any time within the twelve-month period
preceding such sale, exchange or other disposition, shares giving the right to 5 per cent or more
of the voting power in the company. For the purposes of this paragraph indirect ownership shall
be deemed to include, but not be limited to, ownership by a related person.

5. Gains from the alienation of shares or similar rights not dealt in on a stock exchange being
shares in a company, 50% or more of the assets of which consist of immovable property situated
in a Contracting State, shall be taxable only in that State. Gains from the alienation of an interest
in a partnership, trust or estate, the property of which consists principally of immovable property
situated in a Contracting State, shall be taxable only in that State.

6. Gains from the alienat_ibn of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2, 3,
4 and 5 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.
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Article 14
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services or
other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless he has 3
fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose of performing
“his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other State but only so
much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term “professional services” includes especially independent scientific, literary, artistic,
educational or teaching activities as well as the independent activities of physicians, lawyers,
engineers, architects, dentists, and accountants.

Article 15
DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be
taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that
other State.

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any 12-month period concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the
other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the
employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of
an employment exercised aboard a ship or, aircraft operated in international traffic, may be taxed
in the Contracting State in which the profits from the operation of the ship or aircraft are taxable

according to the provisions of Article 8 of this Convention.
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Article 16
DIRECTORS' FEES
Directors’ fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in

his capacity as a member of the board of directors or any similar organ of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17

ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste,
or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the other
Contracting State, may be taxed in that other State. '
2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an athlete in
his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another person, that
income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting
State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar

remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall
be taxable only in that State.

Article 19

GOVERNMENT SERVICE

1 a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.
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b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the
services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who :

(i) is a national of that State; or
(i) did not become a resident of that State solely for the purpose of
rendering the services.

~2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or 5 political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a nationaj of, that State.

3. The provisions of Article 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions in reSpect
of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof.

Article 20
PROFESSORS AND STUDENTS
carrying out research at an educational institution not operated for profit in that Contracting State

and who was immediately before that visit a resident of the other Contracting State shall be
exempt from tax in the first-mentioned State for a period of two years from the date of his arrival

2. Payments which a student or a business apprentice who is or was immediately before

i a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the
first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21
OTHER INCOME

1. ltems of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, no dealt with in the
foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.
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2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being a
resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the
income is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 22
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION
1. The double taxation shall be eliminated as follows :
a) In the Hellenic Republic :

Subject to the laws of the Hellenic Republic regarding the allowance as a credit
against Greek tax of tax paid in any country other than the Hellenic Republic, Israel
tax paid in respect of income derived from lsrael shall be allowed as a credit against
Greek tax payable in respect of that income. The credit shall not, however, exceed
that portion of Greek tax which the income from sources within Israel bears to the
entire income subject to Greek tax.

b) Inlsrael:

Subject to the laws of Israel regarding the allowance as a credit against Israel tax of
tax paid in any country other than Israel, Greek tax paid in respect of income derived
from the Hellenic Republic shall be allowed as a credit against Israel tax payable in
respect of that income. The credit shall not, however, exceed that portion of Israel tax
which the income from sources within the Hellenic Republic bears to the entire income
subject to Israel tax.

2. Where by reason of special incentive measures designed to promote economic activity in
a Contracting State the taxes actually levied on dividends or interest arising in that Contracting

State are lower than the tax which would have otherwise been levied in accordance with the

domestic legislation of that Contracting State and the provisions of Articles 10 or 11 of this
Convention, then, for the purposes of the preceding paragraph, the tax paid in that Contracting
State on such dividends or interest shall be deemed to be the amount of tax actually paid on such
dividends or interest plus an additional 5% of the gross amount of the dividends or interest.
However, in no event shall the credit provided for in this paragraph exceed the maximum rate of
tax which could have been imposed in accordance with Articles 10 or 11 of this Convention but for
the operation of the special incentive measures. ’
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Article 23
NON-DISCRIMINATION

2. The taxation or a Permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State shall not be less favorably levied in that other State than the
taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 5 of Article 11, or Paragraph 6 of
Article 12, apply, interest, royaities and other disbursements paid by an enterprise of g
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining
the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been
paid to a resident of the first-mentioned State.

4, An enterprise of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall not
be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to
taxes of every kind and description. '

Article 24
LIMITATION OF BENEFITS
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Article 25
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result
or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he may,
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, present his case to the
competent authority of the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under
paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of which he is a national. The case must
be presented within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if
it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement
with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of
taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement reached shall be
implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resoive by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the
Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not
provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs.
When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of opinions, such
exchange may take place through a Commission consisting of representatives of the competent
authorities of the Contracting States.

Article 26
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is
necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not restricted by
Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only
to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment
or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings
or in judicial decisions.
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation :
a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or the other Contracting State:;
b) to supply information which is not obtainabie under the laws or in the normal course
. of the administration of that or of the other Contracting State;
) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).
_Article 27
DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS
Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or consular officers

under the general rules of international law or under the provisions of special agreements.

‘Article 28
ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting States shall notify each other that the constitutional requirements for the
entry into force of this Convention have been complied with.

2. This Convention shall enter into force on the date of the latter of the notifications referred
to in paragraph 1and its provisions shall apply:

a) in respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after 1
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters
into force;

b) in respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which
the Convention enters into force. )

Article 29
TERMINATION
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a) in respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after 1
January in the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which
the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized hereto, have signed this Convention.
Done at Jerusalem on 24 October 1995 in two original copies, each in the Greek, Hebrew and

English languages, the three texts being equally authentic. In the case there is any divergence of
interpretation of the provisions of this Convention, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of The
The Hellenic Republic State of Israel
loanpis”Anthgpoulos Shimon Peres
Péputy Minister of Minister of Foreign Affairs
National Economy of the State of Israel

of the Hellenic Republic
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‘ApBpo Seutepo

oxug Tou MapovTog  véuou apxi¢et andé m
ooieuon Tou omv Epnuepida mg KuBepvrioews kal
Z0pBaonce nou KUPWVETAL ano ™mv MARpwon Twv

TpoUnoBéoswv Tou 4pBpou 28 aumc.

A8nva, 5 louviou 1997
Ol YRNOYPIo|

EZOTEPIKQN EONIKHZ OIKONOMIAS
KAI OIKONOMIKQN

©. Naykahog . Nanavrwviou

ANANTY=HZ EONIKHZ MNAIAEIAS

KAl OPHIKEYMATQN

B. Manavdpéou . Apoévng
EPTAZIAT KAl MNOAITIEMOY
KOINQNIKQN
AZOAAIZSEQN
M. Nanawavvou E. Beviérog
EMMNOPIKHS NAYTIAIAS META®OPON KAI
ENIKOINQNIQN
Z. Zoupdkng X. Kaotavidne

EIAIKH EKOEZH
(GpBpo 75 nap. 3 Tou Zuvtayparog)

OTo 0oxédio vouou rou Yroupyefou Oixovoumav

" Kupwon me Zuubaong Keralv mg EAAnvixiie
Anpoxparfac xar rou Kpéroug rou lopanA yia mv

anopuyii m¢ SmAiig gopoAoylac
™S popodiaguyris avapopmd pe

Kai v anorpony
Toug @dbpouc rou

gi0odnuarog”

A

20uBaong Ba enéAdel arwAeia
oiou, akaboépiom,

no g dlatageiq MG KUPOUUEVNG pE TO VOHOOXES10
Twv £065wv Tou Anpo-
anod Tq anaAlayég kai ™v napoxn

PopoAoyikv npovoliwv oe UrTKoouc Tou lopanA, n

onoia 8a avripeTwmodei and

v avapevouevn avgnon

TwV €06dwv and dAAeg mnyég.

ABrva, 5 louviou 1997
O YNOYProz OIKONOMIKQN

Mavvog Manavrwvioy

ApiBu. 86/30/1997

EKOEZIH
Fevikou Aoyiotnpiou tou Kpéroug
(4pBpo 75 rap. 1 Tou Zuvtayuarog)

OT0 OXEédio véuou rou Yroupyeiou Oixovopixdv

" Kipwon ¢ ZXuubaone HETAly TG EAAnvixije

Anpoxpariag xar rou Kpdroug

ToU loparA yia mv

anoguyly e SimAr¢ Popoloylag xar Tpv anorpomij

S @opodiapuyric avapopixad pe rToug P6pousc ToUu
e1godjuarog” 7 o

KUp

Me g datakeic Tou MApaAnave  vopooyediou
WOVETAL KAt &xel mv 10Xy, nou opilel To ap6po 28

napaypaoc 1 Tou Zuvtdyparog, N 20uBaon petaty
™G EAAnvikng Anpokpartiag kat Tou Kpatoug tou lopanA
Yia mv anoguyr ™mG AIMANG Popoloyiag kai mv
anorporm ™mg Ppopodiapuyng Avaeopika e toug @o-
POUG Tou el00drpaToc mou urieypagn omyv lepouoarip
™mv 24n OxtwBpiou 1995 (GpBpo mpwiTo).

Eidwotepa, pe TG enl pépoug dlatdEeic mg
Z0uBaonc Beonifovtal Ta e&ng:

1. OpiZetar 1o nedio EQApUOYNG kat To &idoq Twv
POpwv rou nepapBavovTal om 20pBaon aut (4pBpa
1-2).

2. MpoodiopiZeTal
"HovIUn gykataotaon” (4pbpa 4-5).

3. Elo6dnua, nou QroKTaTal anéd kAToKo Tou eVOg
2upBaAAduevol Kpatoug ané akivnm nepioucia (ou-
HrepAauBavouévou kar Tou €loodnuartog ané YEWPYIKH
i Saoikn dpaompiémra) mou Bpioketal 010 dANO
ZupBarAdpevo Kpdrog Poporoyeitat povo ¢ qurs 10
GAAo Kpdatog {ap8po 6).

4. a. Ta képdn ETX€ipnong Tou evog ZuuBaAAopevou
Kpdtoug PopoAoyouvral pévo oto Kpdtog auts, EKTOGQ
av n erxeipnon aokei EpYaocieq oTo dAlo ZUuBaAAG-
Hevo Kparog, péow HIag péviung €YKatdotaong o' auto.
Avn EMxeipnon aokei £PYAOIEq KAT' autdv Tov TPOMO,
Ta KEPON g

N onpacia Tou épou “katowia® Kat

Hag péving
gykataaTaong, agapouvtal Ta £Eodaq, cuprepdauBa-
VOUEVV Kal Twv BIOIKNTIKGDY Kat YEVIKQV BIaxelploTikeyy
££6dwv, Tou Npaypatonololvrat yia TOUG oKOTIoUG g
Mévipne £yKataotaong eite oto Kpatog oto ornoio
BpiokeTal n uéviun €ykatdotaon eite aiiou (apBpo 7).

5. a. Elo6dnpa oy NPoKUNTEL ané mv EKPETAAAEUON
rAoiou oe Slebveic HETAQOPES, poporoyeital HOvOo o010
ZupBaiiopevo Kpatog oto onoio gival VNoAoynuévo
TO TTAO(O.

B. Ew068nua nou NpokunTet ané my EKUETAAAEUON
MAoiou 1 agpomAdvou oe diebveic HETAPOPESG poporo-
YeiTat pévo oto 2upBaiidpevo Kpatog, oto onoio
Bpioketat n ¢8pa ™S TMPAYHATIKAG dtevBuvong g

Y. Ot napanave dlatdgeiq epappdlovrat eniong otq
KE€pPdn and m OUppETOXT o0 "POQL" ge KOLVOTIDAKTIKNAG
Hopong EKUETAAAEUON 1) Oe TPAakTopeio, oy Aettoupye|
oe dlebvég eninedo (4p8po 8).

6. a. Mepiopara noy kataBdAlovrat arno eTaIpEiq, n
Oormoia ivat KATOIKOG Tou EVOG ZupBarAopevou Kpdtoug
O KATOIKO Tou AAAou 2upBaAAbpevou Kpdatoug, pno-
pouv va PopoAoyolvtal ge qutod TOo GAAo Kpdrtocg.
'Ouwg Tta pepiouata auta propouyv EMIONG va popoAo-
Youvtat oTo ZupBaAAduevo Kpatog Ttou omoiou n
ETalpeia rou kataBaier ta Mepiopata sival Kdtokoc
Kal oUuQwva pe ™ vouobeoia autou Tou Kparoug.

B. O époc "Hepiouata’, Onwe xpnowonoieitay oe
auTtod To GpBpo onuaivel e106dnua anod HETOXEG, peToxéc
“eTukaprmiag” A dkabpata "erukapniag”, HETOXEQ peTaA-
Agiwv, 1BpuTiKoUg TiITAOUG 1) dAAa Sikawwpata OUUHETO-
X1G og képdn (Kewa)\atouxtmq ETaipeiag), ta onoia Sev
anoteAolv anaimoelg anod XPEn, Kabhg eniong kai
EI000NUA anod aAia ETAPIKA SikabuaTa To OT0i0 €yl
myv idla POopoAoyIKn HeTayeipion, ONWeS Kat o €100dnua
anoé petoyxéc olppwva pe m POPoAOYIKI vopoBeoia
Tou Kpdtoug, Tou ormoiou n eraipeia rou dlevepyei m
dlavoun) eivai KATOIKOG.

Y. Av uia etaipeia mou eivat KATOIKOG  evég
ZUupBaiAouevou Kpdtoug mpayuatonowsi KEPSN 1 arno-
KT4 ewoodnuara oto aAlo ZupBaiAépevo Kpatog, 1o
aAAo auto Kpdtog unopei va HNV eruBdAel kavéva popo




[image: image21.png]ota peplopata riou kataBailovrar and mMv eTalpeia,
£KTOG av Ta yepiopata autd kataBaiiovTal o KATOIKO
Tou GMou Kpdtoug 1 av n ouppetoxn (HOLDING)
Suvdgel Tng oroiag kataBaiiovTal Ta Jepiopara guv-
SEETAL OUCIOOTIKA pe pia pdviyn eykatdotaon 1 kado-
plopévn Baon mou Ppioketal oto AdAAo autd Kpatog,
oUTe propei va urnaydyet Ta adiavepnta kEpdn og PoOpo
emni adaveunTwv KepdmV, akdUn Kat av Ta KataBaAAo-
geva pepiopata 1y Ta adavéunta kEpdn anoteAolvral
ev OA® N ev pépel amd képdn 1 ewodnuara mou
npoKUTouv @' auté To dAho Kpatog (apbpa 9-10).

7. a. TOKoL TToU TIPOKUMTOUV OTO £va ZUMBAAAGUEVO
Kpdtog kat kataBdAAovtal O KATOKO Tou aAlou
SUpBaANOpEVOU KpaTOUG HIMOpEl va popoAoyouvTal 0
autd 1o AAAo Kpartog.

B. OL TéKol duvavTal va popoAoyouvTal eniong oTo
SupBaAldpeve Kpdtog OTO OTOI0 MIPOKUMTOUV  Kat
oUpwva pe T vopodeoia Tou Kpdtoug autol, ahAd
av 0 AImg eival o JIKaoUxos TwV TOKWY, 0 ®Opog
Tlou eTuBGAAETAL KAT QUTOV Tov TPOTO dev urepBaivet
10 10% TOU aKABAPIOTOU TIOCOU TWV TOKWV.

y. Ot mapanavw datdEelg dev epappdlovrar av o
SIKAOUXOC TWV TOKWV, TOU Elval KATOKOG Tou &vog
SupBaAlépevou Kpatoug, aokel gpyacieg oTo aAAo
SUMBAAAGUEVO KPATOG, OTO OTOI0 TIPOKUTTTOUV Ot TOKOL,
HEOW WAg péVIING EYKATAOTAONG O autd 1 av napéxel
010 dAho Kpdtog un eEaPTNUEVEG TIPOOWIIKEG UTMPE-
oleq ano kaBopopévn Paon o€ AUTO Kal n araimon
Xpéoug, oe axéon e v oroia kataBaAiovTat ot TOKOL,
OoUVOEETAL OUCIAOTIKA HE QUTIV T JOVIUN £YKATACTAOM
1 ™V KaBoplopgvn Baon (apdpo 11).

8. 0. AKaQudUATA, MOV TIPOKUMTOUV OTO £va ZUupBaA-
AoUevo Kpdatog Kal KataBaAlovTal 0 KATOIKO Tou aAlou
SupBaiAouevou Kpatoug, uropet va gpopoAoyouvtal oe
autd To GAAO Kpatog, av autdg o katowog eival o
3IKaloUXog TwV JKAWPATWY.

B. Ta Sikawvbpata auta propouv va POpOoAOYOUVTAL
griong kai oto SupBaAAopevo Kpatog oto omoio
TIPOKUTTTOUV Kal OUHPWVA HE T VopoBeaia Tou Kpatoug
autoU, GA\d, av o AAMMG eivat o Sikaolxog Twv
SIKAIWUATWY, 0 POPOG ToU ETIRBANAETAL KAT autév Tov
Tpomo dev unepPBaivel To 10% Tou akaBapioTou TIoooU
TWV SIKAWHATOV.

y. Ol napartave dlatdgelg dev epapudfovial av o
MIMC TwV SIKAWHATWVY, TIOU gival KATOIKOG Tou EAVe]d
SupBalAopevou Kpatoug, diegayel epyacieq oT1o AAAo
SupBaiiopevo Kpdtog, oTo otoio TMPOKUMTOUV Ta
SiKalpUaTa, HECW [pag HOVIUNG €ykatdoTtaong Tou
Bploketal og auTo 1 av mapéxet oto GAAo Kpatog un
eEapTmuéveg MPOOWTIKEG UTMPECieq and kadoplopévn
Baomn mou BpiokeTal O£ QUTO Kat To Sikaiwua, ouvdéeTal
OUOIOOTIKA HE QUTAV TN povin eykatactaon n v
kaBoptopévn Baon (apépo 12).

9. a. QpéAEld TOU QTOKTATAL QTG KATOIKO EVOG
SupBaiiéuevou Kpdtoug amd mv ekmoinan aKivrTou
neplouciag kal gupioketal ato dMAo  ZupBarAdpevo
Kpdatog, popoloyeital povo e autd 1o Ao Kpdrog.

B. Q@éAela amd My eKMoinon KIVNTAG MeEplouoiag
rMou amoTeAel PEPOG MG EMAYYEAHATKAG TMEPoUsiag
HAC HOVIUNG EYKATAGTAONG Tou dlatneel ja eriyeipnon
Tou evog SupBailopevou Kpatoug oTo GAAo ZupBaA-
Aopevo Kpatod N Ky Teplouciag Tou avriket oe
kafoplopévn Bacn, v oroia KATOKOG Tou Evog
SupBaiAbuevou Kpatoug dlampei 0To dAAo ZupBalro-
pevo Kpatog yla To oKomd NG Acknong pn eCapmué-
VWV TPOCWTIKMV UTNPECIAY, TEPIAaUBavoUEvNg Kat mg
WPENEIAC AMO TNV EKTIOMON WAg TETOWG HOVIING
eykatdotaong 1 pag TéTolag Kaboplopevng Baong,
propel va opoAoyeital oto dAAo autd Kparog.
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y. Q@EAela and TV EKMOINON MACIWY 1) AEPOCKAPHV
Mou exTEAOUV BIEBVEIQ HETAPOPEG Iy KIVITTAG Tepouoiag
MoU QVIKEL OTrv ETUXEIPNON Mou ekUeTaAleleTal autd
Ta nAoia N aspookagn @opoAoyeital povo OTO 2up-
BaAhopevo Kpdtog OTo Omoio Ta Képdn Twv &v ROV
mAoiwv 1} aEpEOKAPWY POPOAOYOUVTAL.

5. Q@éAeld TOU QATOKTATAL am6  KATOWKO evog
SupBarAouevou Kpatoug ané myv nainon, avtaArAayn
1 GAAN BiABe0T, AUECA N EBUETA HETOXMV N AP OUOLWV
SIKAWMPATWY CE Wia £Talpela MoU Eival KATOIKOG Tou
aM\ou SupBaAAopevou Kpdtoug uropei va popoAoynoet
oe autd To AAAo Kpdtog, aAAd pévo av 0 KATOKOG
Tou MPGTOU avapepoevou Kpatoug katsixe eite auesa
gite &pUECa Oe OTIOOBNTIOTE XPOVO péoa Ot Bwdekd-
unvn Tepiodo mou mponysitat aQuUTAG TG TWANONG,
avTaAayng i GAAng 8tadeang, HeToxEg mou Tou divouv
Sikaiwpa 5% 1 NeplocdTEPO OTO dIKAiwpa Yripou oty
eTapeia.

e. QQEAEla and TV eKTIONON PETOXWV 1 NAPOUOIWV
SIKAUWPATOV PN SIaMPAYHATEUCIWY OE XPNUATIOTHPLO,
oL onoleq sivar HETOXEG [ag eTapeiag ™G omoiag 50%
1} IEPIOCOTEPO TWV TIEPIOUCIAK®MY OTOLXElWwv aroTeAeital
and akivnn nieploucia mou Ppiokeltal o £va ZupBai-
Aouevo Kpatog, popoloyeital povo oe auto To Kpatog.
Q@éAela amd TV EKMOINON HIOG OUMUETOXNG COF pia
TIPOCWTIKY ETAIPEIG, EVWOT OHOEIBWV ETUXEPNOEWY T
KANPOVOHI, T TIEPLOUTTa TwV oTIolwv anoTEAEITal KUPIWG
and akivrn meplouosia nou Ppioketar oe éva ZupBal-
Aopevo Kpatog, popohoyeital poévo oe autd 1o Kpdrog.

oT. Q@EAela amo6 TV £KMoiNoT oTolacdNToTE GAANG
neptlousiag poporoyeitat pévo oto ZupBaliopevo Kpd-
TOG, TOU OTIoIOU £ival KATOIKOG TO MPOCWTIO TIOU EKTIOLEL
mv ev Adyw mepiouaia (apBpo 13).

10. Ewo68nua nou anokTdtal and KATOKO Tou EVOQ
ZupBaiicpevou Kpdtoug amod emayyeAUATIKEG urmpe-
oleq 1} ANheg SpaocmplOMTEG Wn eEapmuévou xapa-
KTHpa POPOAOYEITAL HOVO OF auTO To KpATog KTOG av
autéc dlampei katd ouvrien TpoTo xaboplopévn Baon
oTo AAA0 Zupparrouevo Kpdrtog ya To OKOTd MG
Aoknong Twv dpacTnploTTwv Tou. Av autdg dlatmpel
pia Tétola kaboplopévn Bdon, To €106dnua UMopEl va
(popoloyeital 0To GAo ZupBaridpevo Kpdrog, aAha
HOVO KATG TO TOgd ToU avikel 0 autiv v KaBopi-
ouévn Baon (apbpo 14).

11. a. MwBoi, nuepopicbla kar AAAeq apoeg
napéuotag QUONG, TIOU ATIOKTOVTAL ard KATOIKO Tou
evog TupBaiiopevou Kpdtoug yia eEaptnuévn epyaaia,
popoloyouvTatl povo oto Kpdtog autd, ekTog av i ev
AOYW epyaocia aokeital 0To AAA0 ZupBaAAduevo Kpatog.
Av n epyacia aQuti AoKeiTal pe auTOV TOV TPOTO, N
apolfr| TIoU aroKTATAl amnd auTtn UNopei va popoAoyeital
oc autd to dANo Kpdatog.

B. Apolf TIOU QTOKTATAL A6 KATOKO TOU EVOQ
SupBaArduevou Kpdatoug yia eEapmuévn gpyaoia rou
QAOKe(Tal 0TO AAAO SUPBAAAOUEVO KpdTog popoloyeital
HOVO OTO MPWTO PVNUOVEUOUEVO KpdTog, av:

(aa) o dkawouxog TS auoIBrG Bpioketal oTo AAAO
Kpatog yia xpovikii mieplodo 1 meptddoug mou dev
uttepBaivouv, oUuvoAkd, Tiq 183 nuépeg oe onoiadnnote
OXETIKY Swdekaunvn miepiodo,

(BB) n amolnuiwon kataBdAAetal ard 1 yia Aoya-
plaocpd €pyodom, o omoiog dev gival KATOKOG TOU
alou Kpatoug kat

(yy) n apoin dev Bapuvel poviun eykatdotaon 4
KaBoplapévn Baon, v oroia o epyodotng dlammpel 0To
aillo Kparog.

y. Apoifffy Tou amokTaTar yia e§apmpévn epyacia
Mou aokeital Mavw oe TAOIO 1) AEpOOKAPoG ot BIEBVEIS
HETAPOPEG HMOPEL va popoloyeitarl 0To ZupBarAduevo




[image: image22.png]Kpdtog, oto omoio ta képdn anod ™MV eKNETaAAEUOT
Tou TAoiou N Tou agpoakaPoug PpopoAoyouvTal oUp-
Pwva pe g datatelg Tou GpBpou 8 ™G napoloag
20uBaong (4pbpo 15).

12, ApoiBég SioknTikol oupBoudiou Kai aAAeg
NAapOHOIEG TIANPWYEG MOU ATOKTMVTAL aré KATOKO Tou
€vOg ZupBaAiopevou Kpatoug pe mv BIOMTA Tou we
HEAOUG TOu BloKNTIKOU OUPBOUAIoU N ornoloudnrote
TAPOUOIoU  OpYAvoU  pIag eTapeiag, n omnoia eival
KATOIKOG TOU dAAOU ZUPBAAAGpEVOU Kpdtoug, popoAo-
YoUvtal og auté To dAAo Kpdtog (appo 16).

13. a. Eioédnpa nou anoktatar ano KATOIKO TOU
evog  ZuuBaAAopevou Kpatoug wg mnpocmnou rou
napéxer urmpeoieg uxaywyiag, omwg kaAAtExvng
Beatpou, Kvnuatoypapou, padiogpwvou 1 ™mAedpaong
N ©G HOUOIKOG 1 g aBAN™Mg, ané TmPocwkég
SpaompidémTég Tou, Tou aokoUvTal 6To dANo ZupBahi-
Adpevo Kpdrog, poporoyeital o autéd TO Ao Kparog.

B. Zmv nepimrwon kata ™mv onoia ewwddnua anod
™MV AOKNOoT TIPOCWIKGMY Spacmplomjtwv evog npo-
OWTIOU TIOU  Tapéxel urmpeoieq Yuxaywyiag 1 IAVe1
aBAnm, pe mv Bomra Tou aut), dev nepiépyxetal o
autd 1o idlo npéowno Tou MApEXEL TIG UTNPEoieq
yuxavywyiag 1 otov ido Tov aBAnT, aAAd oe dAAo
npoowno, 1o €10ddnua autd UTopel va @opoloyeital
010 ZupBalAdpevo Kpdtog oTo ormoio aokoUvTat oL
dpacmpIOTTEG TOU NMPOGHTIOL TToU TIapéxXel Urmpeoieq
Yuxaywyiag 1 Tou abAn™ (4pBpo 17).

14. Zuvtdgelq kat GAAeg auoeg mnapopolag Puong
TIoU KataBaAAovTal 0e KATOKO TOU eVOG IupBarAbue-
vou Kpartoug yia utmpeoieq Mou TPOoEPepe  OTO
NapeABOV Popohoyouvtar povo oe autd To Kpatog
(apBpo 18).

15. a. ApoiBég, ekT6g ano ouvtaln, Tou kataBaA-
Aovtat and éva ZupBaAhopevo Kpdatog N TOALTIKA
unoduaipeon 1} TomukA apxn autol oe éva PUOIKO
NPOCWIOo Yia UrMpPEeosieg Tou napgxovral mpog autd To
Kpdtog 1 unodiaipeon 1y TOTIKY) apX] autol PpopoAo-
youvtat pévo og auté To Kparog. Tétoieq auolBéc
POopoAOYOUVTAL HOVO OTO GAAO ZupBarAdpevo Kpatog
av oL urmpeoieq nNapéxovral eviég autou Tou Kpdatoug
Kal To QUOKKO TPoowWrNo eivat KATOIKOG autoU Tou
Kpdartouc kat:

(aa) eivat ummkoog Tou Kpétoug autou, n

(BB) dev £yive katowog Tou Kpdtoug autoy aro-
KAEIOTIKA KAl PéVO yia To Okomod mG Mapoxnic Twv
UTINPEOIWV.

B. Onoadnnote oUvtatn nou kataBaAAetal anod éva
ZuuBalAéuevo Kpdtog ny noAtTik} unodlaipeon 1 Tomkr
apxXNg autoy, 1 and rausia nou ouotdbnkav ano auto,
0€ Eva PuOkd MPOowNo yia UTINPEGTIEG TTOU TIPOCEPEPE
npoG 1o Kpartog autd 1 unodiaipeon N Torukn apxn
auTtoU Popoloyeital povo oTo Kpdtog auté.

Mia Tétola ouvragn PopoAoyeital uovo oto AAAo
ZuuBaAiopevo Kpdtog av to PuoKS TPdoWTO eival
KATOIKOG KAl UTTAKOOC TOU Kpatoug autod (apBpo 19).

16. a. KaBnynmg 1 3aokalog mou ermokénteTal éva
ZupuBarAduevo Kpdtog pe okomod ™ didaokaAia 1 m
SlevEpyela OE ekMIABEUTIKG dpupa un kepdookomkou
Xapakmpa oe autd To SupBaAAdpEvo Kpdtog kat o
onoiog fTav auEéocwsg mpwv ano ™mv emniokeyn auth
KAToIKOG Tou GAAoU SupBarAdpevou Kpatoug anaiArdo-
OeTal MG Popoloyiag oOTO TPDTO HVNUOVEUOUEVO
Kpatog yia pa nepiodo 8uo etmv ano mV nuepounvia
™G aPliEng tou oe auté.

B. Xpnuatikd moocd, Ta onoig onoudagmge 1
Habnteuduevog oe endyyeApa, o orolog eivat 1§ frav
auEcwG TPtV TV UETARAOY| ToU 6To éva 2UpBaAAduevo
Kpatog katolkog Tou AAAou ZupBaAiopevou Kpdtoug
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0 ormoiog BpiokeTal 0To MPWTO Hvnpoveudpevo IuuBai-
Abuevo Kpdtog amokAsioTikd Kat HOVO yIa TO OKOMoG
™G eknaideuong 1 egaocknonc Tou, AapBavel yia 1o
OKOMO NG ouvTrpnong, ekmnaidevong i eEacknong Tou,
dev  Qopoloyouvtal 0 aQutd To Kpatog, pe v
npolnoleon 6T Ta kataBarAdpeva autd nood TIPOKU~
TITouV and Tmyég mnou Ppiokovrar EKTOG Tou Kpdtoug
autou (apépo 20).

17. a. H &nAr poporoyia eEaleipeTal wg akoAoUbwe:

- Zmv EANviKA Anpokparia: Zlpgwva Le Toug
VOHouG ™G EAANVIKAG Anpokpartiag oxetka pe mv
EKTITWON WQ nioTwon évavt Tou eEAANVIKOU ®bpou, Tou
POpoU Mou Exet kataBAnBei oe onoladnmote xmpa EKTOG
™S EAAnvikig Anpokpariag, o kataBAnbeig oto lopan
POpog boov apopd £1060nua TIou NPOEKUYE oTo lopanA
EKTHNTETAl WG MioTWON évavTi Tou eAnvikoU ¢pdpou Tou
NMANpwTéou doov apopd autéd To €100dnua. Ev Toutolg
n niotwon Sev unepBaivel To HEPOG TOou eAAnvikoU
Popou o omoiog avaloyei oto €1000nua ané mmyég
EVTOG Tou lopanA mpog To OUVOAKS e10é6dnua nou
urékelTar oTov EAANVIKO Po6po.

- 2710 lopanA: Zuppwva HE TOUG VOUOUG Tou lopanh
OXETKQ pe ™V EKTITWON WG TiOTWON &vavil Tou
lopanAwvol @épou, Tou popou MNou €xel KataBAndei oe
onoiadnnote AAAN xwpa ekTHG Tou lopanA, o kataBAn-
6ciq omv EAAGSa Popog 600V aPopd £106dnpa mnou
MPOEKUYE OoTNV EAANVIK: Anpokpartia ekmireTtal wg
rioTwon évavtl Tou lopanAivou @opou Tou TIANPwWTEOU
OooV aPopd autd To €106dnua. Ev toutog n nioTwon
dev unepBaivet To HEPOG Tou lopanAlvou $o6pou o
omnoiog avahoyei oto eloodnua anod rmyég EVTOG ¢
EAANviIKAC Anpokpariag Mpog 1o GUVoAKS €1063nua rnou
UTioKkeLTaL oTov lopanAvod Popo.

B. Zmv mnepintwon kara ™mv onoia, AOyw EidiKmv
KIVATPWV Ttou £Xouv oxedlaofei Yia mv npowénon mg
OIKOVOUIKNG dpaocmpdmrag oe éva ZupBaAAopevo
Kpatog ot ¢épol mou emBallovral omv npaEn ota
Hepiopata 1 otoug TOKOUG TIOU TIPOKUTITOUV Ot QuTO
To ZupBarAdpevo Kpdtog eival XaunAdtepol ané tov
POpo o onoiog Ba sixe dlapopeTikd crupAndei olppwva
HE MV ECWTEPIKN VoLOBETia auTOU Tou ZupBaAAspevou
Kpdtoug, T16TE 0O kataBAnbeiq ¢dépoc oe auté TO
ZupBaiAopevo Kpdtog Yla autou Tou eidouq ta pepi-
opara 1} Toug TOKoug Bewpeital 6T sival To MoGd Tou
Pbpou ToOU  TPAYHATIKA kataparetar yia autd Ta
Hepiouata i Toug ToKoug MAéov éva npdobeTo NOCOOTO
5% oto akabdapioTto Mocod Twv ueplopdrwv 1 TOKWYV
(apBpo 22).

18. a. Ot urmikoot Twv evog ZupBaAropevou Kpdtoug
dev undkevTat oTo GAAo ZupBaliopevo Kpdtog oe
oroladnroTe gpopoAoyia 1 OToladNTIOTE OXETIKA EmBa-
puvon, n onoia eival SapopeTikn N TEPLOgOTEPO
emax6ng ané m gopoloyia kat TIG OXETIKEG eruBapUv-
Og1G OTIG omoleq undkewvTal 1y propolv va urnaxouv
Ol UTMKOoOL Tou dAAoU autou Kpdtoug katw ané mg
idleq ouvenkeg. H dlatatn aum epapuodletal emiong os
NPOJWNa Ta onoia Jev sival KATOWKO! EVOG A Kal Twv
S0 ZupBarAopevwv Kpatov.

B. H popoloyia nou EMPBAAAETAL OF PHOVYN eYKaTA-
0taon v omoia erxeipnon evég ZupBaiibduevou
Kpdtoug diatnpei oto dAAo 2upBairopevo Kpdtog dev
Ba eival AiyoTEPO €UVOIKA 0TO AAAO QUTS Kpdtog arno
™ @opoAoyia mou erBarietal oe ETUXEIPNOEIG TOU
aAdou autot Kpdtoug pe TG idleg dpagmptdmreg.

Y. Toko,, dwawbpara Kai GAAeG TANpwpéC mou
kataBaAdovrtat anéd ETUXElPNON TOU £vOQ ZUUBaAAGuE-
vou Kpdtoug Oe KATOWKO TOou GAAOU ZUupBaAAopevou
Kpatoug, ywa Tov unoAoyiopd twv POPOAOYIKWYV KEPSHV
™G ev Adyw emuxeipnong, eknintovral ME Toug idloug



[image: image23.png]@opoug oav va eixav kataBAnfel oe KATOWKO TOU
NMp®TOU pvnpoveuduevou Kpdtoug.

5. Eruxeipnon Tou evog ZupBalAdpevou KpaTtoug,
Mg onoiag TO KePAAaio eV OAw N €V UEPEL aviket 1
eAEyXETAL GUeca N éppeca and évav i TIEPLOTOTEPO
katoikoug Tou AMou ZupBaAhopevou Kpdtoug, dev
UTTORAAAOVTAL OTO TIPMTO HUVNUOVEUOUEVO Kpatog oe
oToIadNTIOTE (PopoAoyia 1 OTIOABNTOTE OXETIKN HE
aumv emupdpuvon n oroia eival SIAPOPETIKY 1§ TIEPIO—
06TEPO eMayxBig amd T QopoAoyia Kal Tiq OXETIKEQ
emBapUvoelg oTIg onoieg untofailovTal i} gropouv va
UTOPANBOUV AAAEG TIAPOLOIEG ETUXEIPTOEIS TOU TIPWTOU
pvnuoveuduevou Kpatoug.

€. O dlatakelg Tou apbpou autol de Bewpouvral
6TL UoXpEm@VOUV éva ZupBaliopevo Kpdtog va xopnyei
ot Katolkoug Tou GAAou ZupBaAidpevou Kpdatoug
OTIOIECSNMOTE TIPOCWIIKEG EKITTACELG, AMAAAAYEG KAl
HEIMOEIG VI GOPOAOYIKOUG OKOTIOUG AOGY® KOWWVIKAG
BEONG 1] OIKOYEVEIOKMV UTIOXPEWCEWV TIG OMoleg XO0-
pnyel otoug Bikoug Toug katoikoug (Gpbpo 23). ,

19. Ot appodieq apxég Twv ZupBailopevuv Kpdtpv,
UoTEpa and Kovly ouppwvia, propolv va apvnBoldv' Ta
npovopia aumg Mg SUpBaong oe orotodrnote Mpo-
OWMO, T OXETIKA UE OTOLAdNTOTE ouvaAAayn av katd
™V eKTiNOT TOug N A\YN aUTOV TV rpovopioy, KATw
amnod OPICHEVES TIEPIOTACEIG Ba OUVIOTOUOE KATaxpnon
™S ZUpBaong oUPPwWva HE TOUG OKOToUg ™G (apdpo
24).

20. MpoBAéneTal n Sladikaoia apolBaiou Slakavovi-
opoy, N avtaAhayr TAnpogopidy, ol omoieg eivat
anapaimTeg Yyid MV €papuoy Twv duataewv ™G
SupBaong, n npepounvia £vapEng kat MEng woxdog mq
Suppaong k.M. {(GpBpa 24-29).

A6 TI¢ BlaTAEEIg TNG KUPOUPEVNG HE TO VOHOoOoXEDIO
SopBaong Ba enéABel anwAela Twv £003wv Tou Anpo-
oiou, akaBoPIoTN, ané TG arnaAAayég Kal Ty rapoxn
(POPOAOYIKDV TIPOVOUiWwV O UMMKOOoUG Tou lopanA.

Aérjva, 30 Maiou 1997

O Tevikég AleuBuvTiq

Aovuoilog PiZog
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